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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. КОНТЕКСТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

• Основания и цели на предложението 

Целта на настоящото предложение е в правото на Съюза да се въведат мерките за 

опазване и управление (МОУ), приети от Комисията за риболова в северната част на 

Тихия океан (NPFC) в рамките на Конвенцията за опазване и управление на рибните 

ресурси в открито море в северната част на Тихия океан („конвенцията“). NPFC е 

регионална организация за управление на рибарството, която отговаря за управлението 

на рибните ресурси в зоната на конвенцията. 

NPFC има мандат да приема мерки за опазване и управление за видовете риболов, 

попадащи в обхвата на конвенцията. 

ЕС членува в NPFC от 2022 г. От април 2024 г. той разполага с възможности за риболов 

на атлантическо-средиземноморска скумрия, предоставени му от NPFC. ЕС може да 

издаде разрешение за един риболовен кораб в зоната на конвенцията. 

Съгласно член 9, параграф 1 от конвенцията приетите от NPFC мерки за опазване и 

управление са задължителни за членовете на NPFC, освен ако бъде повдигнато 

възражение. Всеки член трябва да гарантира спазването и прилагането на тези мерки. 

Настоящото предложение обхваща мерките, приети от Събранието на страните от 

2015 г. насам, изменени (в някои случаи) на следващите му годишни заседания, които 

трябва да бъдат въведени по отношение на риболовните дейности от страна на кораби 

на ЕС, използващи пелагичен трал за атлантическо-средиземноморска скумрия. 

Веднага след като мерките на NPFC влязат в сила, ЕС трябва да осигури спазването им 

като международни задължения. 

Целта на настоящото предложение е в правото на Съюза да се въведат действащите в 

момента мерки на NPFC и да се създаде механизъм за въвеждане и на бъдещите мерки.  

Целта на настоящото предложение е да се гарантира, че ЕС може своевременно: i) да 

въвежда в правото си мерките, които засягат неговия флот; ii) да осигурява еднакви 

условия на конкуренция за операторите; и iii) да предоставя допълнителна подкрепа за 

дългосрочното устойчиво управление на запасите. С оглед на своевременното 

въвеждане на правилата на NPFC в правото на Съюза, в настоящото предложение се 

предвижда да се предоставят делегирани правомощия на Комисията съгласно член 290 

от ДФЕС, за да се създадат условия за прилагане на измененията на мерките на NPFC и 

да се гарантира, че риболовните кораби на ЕС са равнопоставени с тези на другите 

договарящи страни. По силата на делегираните правомощия Комисията има право да 

приема делегирани актове във връзка с докладването на улова на атлантическо-

средиземноморска скумрия, автоматичното предаване на данни от системата за 

наблюдение на корабите, задълженията на центъра за наблюдение на риболова, 

техническите спецификации на устройствата за проследяване, сроковете за докладване 

и разстоянията в местоположението, наблюдението и докладването на 

трансбордирането, включително програмата за регионални наблюдатели, задълженията 

на капитана на риболовните кораби по време на качване на борда и инспекция в 

открито море, правата на наблюдателите, списъка на предполагаемите тежки 

нарушения по време на процедура за инспекция, списъка на предполагаемите тежки 

нарушения, получен от друг член на NPFC, задълженията за докладване на 

риболовните дейности, препратките към документи на NPFC, които държавите — 
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членки на ЕС, трябва да използват във връзка с маркировката на корабите, и годишните 

доклади за улова. 

• Съгласуваност с действащите разпоредби в тази област на политиката 

Настоящото предложение допълва другите разпоредби на правото на Съюза в 

съответната област и като цяло е съобразено с тях. В някои случаи обаче са установени 

технически дерогации от съществуващите актове за схемата за наблюдение на корабите 

и трансбордирането в открито море поради естеството на предложените по-специфични 

мерки. 

Настоящото предложение е в съответствие с част VI (Външна политика) от 

Регламент (ЕС) № 1380/2013 относно общата политика в областта на рибарството, в 

която се предвижда, че ЕС осъществява своите външни отношения в областта на 

рибарството в съответствие с международните си задължения в рамките на 

регионалното сътрудничество в тази област. 

Предложението допълва Регламент (ЕС) 2017/2403 относно управлението на външните 

риболовни флотове, в който се предвижда, че за риболовните кораби на ЕС се прилага 

списъкът на разрешенията за риболов при условията и правилата на съответната 

регионална организация за управление на рибарството, и Регламент (ЕО) № 1005/2008 

на Съвета относно незаконния, недеклариран и нерегулиран (ННН) риболов, изменен с 

Регламент (ЕС) 2023/2842 на Европейския парламент и на Съвета от 22 ноември 2023 г. 

Настоящото предложение не обхваща възможностите за риболов за ЕС, както са 

определени от Събранието на страните по NPFC. Съгласно член 43, параграф 3 от 

ДФЕС правомощието да приема мерки за определяне на цените, налозите, помощите и 

количествените ограничения, както и за определянето и разпределянето на 

възможностите за риболов, принадлежи на Съвета. 

• Съгласуваност с други политики на Съюза 

Не се прилага. 

2. ПРАВНО ОСНОВАНИЕ, СУБСИДИАРНОСТ И ПРОПОРЦИОНАЛНОСТ 

• Правно основание 

Предложението се основава на член 43, параграф 2 от ДФЕС, тъй като в него се 

определят разпоредбите, необходими за изпълнение на целите на общата политика в 

областта на рибарството. 

• Субсидиарност (при неизключителна компетентност) 

Тъй като предложението попада в изключителната компетентност на ЕС (член 3, 

параграф 1, буква г) от ДФЕС), принципът на субсидиарност не се прилага. 

• Пропорционалност 

С настоящото предложение ще се гарантира, че правото на ЕС е в съответствие с 

международните задължения, приети от NPFC, и че ЕС спазва решенията на 

регионална организация за управление на рибарството, по която той е договаряща 

страна — в случая NPFC. Предложението не надхвърля необходимото за постигане на 

посочените цели. 

• Избор на инструмент 

Избраният инструмент е регламент на Европейския парламент и на Съвета. 
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3. РЕЗУЛТАТИ ОТ ПОСЛЕДВАЩИТЕ ОЦЕНКИ, КОНСУЛТАЦИИТЕ СЪС 

ЗАИНТЕРЕСОВАНИТЕ СТРАНИ И ОЦЕНКИТЕ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО 

• Последващи оценки/проверки за пригодност на действащото 

законодателство 

Не се прилага. 

• Консултации със заинтересованите страни 

Целта на настоящото предложение е в правото на Съюза да се въведат мерките на 

NPFC, които са задължителни за договарящите страни. Консултации с национални 

експерти и представители на сектора от държавите от ЕС се провеждат както по време 

на подготовката на годишното заседание на Събранието на страните, по време на което 

се приемат мерките, така и в хода на преговорите в рамките на заседанието. Поради 

това не беше сметнато за необходимо да се организира консултация със 

заинтересованите страни във връзка с настоящото предложение. 

• Събиране и използване на експертни становища 

Не се прилага. 

• Оценка на въздействието 

Не се прилага. 

• Пригодност и опростяване на законодателството 

Настоящото предложение не е свързано с Програмата за пригодност и резултатност на 

регулаторната рамка (REFIT). 

• Основни права 

Настоящото предложение не оказва въздействие върху защитата на основните права. 

4. ОТРАЖЕНИЕ ВЪРХУ БЮДЖЕТА 

Няма отражение върху бюджета. 

5. ДРУГИ ЕЛЕМЕНТИ 

• Планове за изпълнение и механизъм за мониторинг, оценка и докладване 

Не се прилага. 

• Подробно разяснение на конкретните разпоредби на предложението 

В глава I се съдържат общи разпоредби като предмет и приложно поле, цел и 

определения, както и разпоредби във връзка с издаването на разрешения за кораби. 

В глава II се определят мерки за защита на морските видове, включително относно: i) 

опазване на акулите и премахване на перките на акули, както и докладване на прилова; 

ii) опазване на анадромните риби със съответните разпоредби за докладване на 

прилова; iii) прибиране на изоставени, изгубени или изхвърлени по друг начин уреди; 

iv) забрана за изхвърляне на пластмаси и други замърсяващи морската среда товари. 

В глава IІІ се определят мерки за наблюдение и контрол, включително правила 

за: i) наблюдението на атлантическо-средиземноморската скумрия; ii) маркировката на 

корабите; iii) системата за наблюдение на корабите (VMS); iv) трансбордирането и 

прехвърлянето в морето, наблюдението на тези операции в пристанище и свързаното с 

това докладване на целевите видове; v) контрола върху правоприлагането; vi) 
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качването на борда и извършването на инспекции в открито море, включително 

определението за „тежко нарушение“ и съответните мерки за правоприлагане; и 

vii) незаконния, недеклариран и нерегулиран риболов. 

В глава IV се съдържат заключителни разпоредби относно задълженията за докладване, 

правилата за поверителност и защита на данните, както и делегирането на правомощия 

и упражняването на това делегиране. Делегираните правомощия обхващат 

наблюдението на улова на атлантическо-средиземноморска скумрия, автоматичното 

предаване на данни от системата за наблюдение на корабите, задълженията на центъра 

за наблюдение на риболова, техническите спецификации на устройствата за 

проследяване, сроковете за докладване и разстоянията в местоположението, 

наблюдението и докладването на трансбордирането, включително програмата за 

регионални наблюдатели, задълженията на капитаните на риболовните кораби по време 

на качване на борда и инспекция в открито море, задълженията за докладване на 

риболовните дейности, препратките към международните задължения на държавите 

членки и приложенията към настоящия регламент. 



 

BG 5  BG 

2026/0290 (COD) 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

за определяне на мерки за управление, опазване и контрол, приложими в зоната 

на конвенцията, управлявана от Комисията за риболова в северната част на 

Тихия океан 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-

специално член 43, параграф 2 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет(1), 

в съответствие с обикновената законодателна процедура, 

като имат предвид, че: 

(1) Целта на общата политика в областта на рибарството, определена в 

Регламент (ЕС) № 1380/2013 на Европейския парламент и на Съвета, е да се 

гарантира, че експлоатацията на живите водни ресурси допринася за постигане 

на екологична, икономическа и социална устойчивост в дългосрочен план(2).  

(2) С Решение 98/392/ЕО на Съвета(3) Съюзът одобри Конвенцията на 

Организацията на обединените нации по морско право от 10 декември 1982 г. С 

Решение 98/414/ЕО на Съвета Съюзът одобри споразумението за прилагане на 

посочената конвенция, свързано с опазването и управлението на трансгранично 

преминаващите и далекомигриращите рибни запаси(4), което съдържа принципи 

и правила по отношение на опазването и управлението на живите морски 

ресурси. В рамките на своите по-широки международни задължения Съюзът 

участва в усилията за опазване на рибните запаси в международни води. 

 
(1) ОВ C […], […] г., стр. […]. 
(2) Регламент (ЕС) № 1380/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2013 г. 

относно общата политика в областта на рибарството, за изменение на регламенти (ЕО) № 

1954/2003 и (ЕО) № 1224/2009 на Съвета и за отмяна на регламенти (ЕО) № 2371/2002 и (ЕО) 

№ 639/2004 на Съвета и Решение 2004/585/ЕО на Съвета (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 22) ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj). 
(3) Решение 98/392/ЕО на Съвета от 23 март 1998 г. относно сключването от Европейската общност 

на Конвенция на Организацията на обединените нации по морско право и на Споразумението от 

28 юли 1994 г. по отношение прилагането на част ХІ от нея (ОВ L 179, 23.6.1998 г., стр. 1, ELI:  

http://data.europa.eu/eli/dec/1998/392/oj). 
(4) Решение 98/414/ЕО на Съвета от 8 юни 1998 г. относно ратификацията от страна на 

Европейската общност на Споразумението за прилагане на разпоредбите от Конвенцията на 

Организацията на обединените нации по морско право от 10 декември 1982 г., свързани с 

опазването и управлението на трансгранично преминаващите и далекомигриращи рибни запаси 

(ОВ L 189, 3.7.1998 г., стр. 14, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1998/414/oj). 
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(3) Съгласно Решение (ЕС) 2022/314 на Съвета от 15 февруари 2022 г.(5) Съюзът е 

договаряща страна по Конвенцията за опазване и управление на рибните ресурси 

в открито море в северната част на Тихия океан, която влезе в сила на 19 юли 

2015 г. и с която беше създадена Комисията за риболова в северната част на 

Тихия океан (NPFC).  

(4) NPFC приема мерки за опазване и управление, задължителни за договарящите 

страни и сътрудничещите страни, които не са договарящи страни по NPFC, 

включително за Съюза. С настоящия регламент в правото на Съюза за първи път 

се въвеждат мерките на NPFC за опазване и управление, приети между 2015 г. и 

2026 г., които се отнасят до риболовните дейности, извършвани от корабите на 

Съюза в зоната на конвенцията. 

(5) За да се осигури спазването на общата политика в областта на рибарството, е 

прието законодателство на Съюза за създаването на система за контрол, 

инспекции и правоприлагане, която включва борба срещу незаконния, 

недеклариран и нерегулиран (ННН) риболов. По-специално с Регламент (ЕО) 

№ 1224/2009 на Съвета(6), изменен с Регламент (ЕС) 2023/2842 на Европейския 

парламент и на Съвета от 22 ноември 2023 г.(7), се създава система на Съюза за 

контрол, инспекции и правоприлагане с глобален и интегриран подход, за да се 

осигури спазване на всички правила на общата политика в областта на 

рибарството. Подробните правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1224/2009 

на Съвета се съдържат в Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/2196 на 

Комисията(8). С Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета(9) се създава система на 

Общността за предотвратяване, възпиране и премахване на ННН риболов. 

Съответно не е необходимо тези разпоредби да бъдат включени в настоящия 

регламент. 

 
(5) Решение (ЕС) 2022/314 на Съвета от 15 февруари 2022 г. относно присъединяването на 

Европейския съюз към Конвенцията за опазване и управление на рибните ресурси в открито 

море в северната част на Тихия океан (ОВ L 55, 28.2.2022 г., стр. 12, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dec/2022/314/oj). 
(6) Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол 

на Съюза за гарантиране на спазването на правилата на общата политика в областта на 

рибарството, за изменение на регламенти (ЕО) № 847/96, (ЕО) № 2371/2002, (ЕО) № 811/2004, 

(ЕО) № 768/2005, (ЕО) № 2115/2005, (ЕО) № 2166/2005, (ЕО) № 388/2006, (ЕО) № 509/2007, (ЕО) 

№ 676/2007, (ЕО) № 1098/2007, (ЕО) № 1300/2008, (ЕО) № 1342/2008 и за отмяна на регламенти 

(ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1627/94 и (ЕО) № 1966/2006 (ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj). 
(7) Регламент (ЕС) 2023/2842 на Европейския парламент и на Съвета от 22 ноември 2023 г. за 

изменение на Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета и за изменение на регламенти (ЕО) № 

1967/2006 и (ЕО) № 1005/2008 на Съвета и на регламенти (ЕС) 2016/1139, (ЕС) 2017/2403 и (ЕС) 

2019/473 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на контрола на рибарството (OВ 

L, 2023/2842, 20.12.2023 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2842/oj). 
(8) Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/2196 на Комисията от 17 октомври 2025 г. за определяне на 

подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета по отношение на 

достъпа до водите и до ресурсите, контрола на рибарството, надзора, инспекциите и 

правоприлагането, приспадането на квоти и риболовно усилие, данните и информацията, както и 

за отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) № 404/2011 на Комисията (ОВ L, 2025/2196, 

12.11.2025 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2196/oj). 
(9) Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета от 29 септември 2008 г. за създаване на система на 

Съюза за предотвратяване, възпиране и премахване на незаконния, недеклариран и нерегулиран 

риболов, за изменение на регламенти (ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1936/2001 и (ЕО) № 601/2004 и 

за отмяна на регламенти (ЕО) № 1093/94 и (ЕО) № 1447/1999 (ОВ L 286, 29.10.2008 г., стр. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/oj). 



 

BG 7  BG 

(6) В съответствие с член 29, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1380/2013 позициите 

на Съюза в регионалните организации за управление на рибарството трябва да се 

основават на най-добрите налични научни становища, за да се гарантира, че 

рибните ресурси се управляват в съответствие с целите на общата политика в 

областта на рибарството, и по-специално с целта за постепенно възстановяване и 

поддържане на рибните запаси над равнищата на биомаса, позволяващи 

постигането на максимален устойчив улов, и с целта за осигуряване на условия 

за икономическа жизнеспособност и конкурентоспособност на риболовната и 

рибопреработвателната промишленост и на свързаната с риболова дейност на 

сушата. 

(7) С цел своевременно въвеждане в правото на Съюза на бъдещите мерки на NPFC 

за изменение или допълнение на мерките, установени в настоящия регламент, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз 

във връзка с автоматичното предаване на данни от системата за наблюдение на 

корабите, задълженията на центъра за наблюдение на риболова, техническите 

спецификации на устройствата за проследяване, сроковете за докладване и 

разстоянията в местоположението, наблюдението и докладването на 

трансбордирането, включително програмата за регионални наблюдатели, 

задълженията на капитаните на риболовните кораби по време на качване на 

борда и инспекция в открито море, правата на наблюдателите, списъка на 

предполагаемите тежки нарушения по време на процедура за инспекция или 

списъка на предполагаемите тежки нарушения, получен от друг член на NPFC, 

задълженията за докладване на риболовните дейности и препратките към 

международните задължения на държавите членки. 

(8) Делегирането на правомощия, предвидено в настоящия регламент, не следва да 

засяга въвеждането в правото на Съюза на бъдещите мерки на NPFC за опазване 

и управление по реда на обикновената законодателна процедура. 

(9) В съответствие с член 42, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/1725 на 

Европейския парламент и на Съвета(10) беше проведена консултация с 

Европейския надзорен орган по защита на данните, който представи официални 

коментари на [...] г. По отношение на данните, които се обработват в рамките на 

настоящия регламент, се прилагат съответните правила за защита на личните 

данни и поверителността, посочени в член 112 и 113 от Регламент (ЕО) № 

1224/2009 на Съвета(11). За да се гарантира изпълнението на задълженията по 

настоящия регламент, личните данни следва да се съхраняват за срок, не по-

дълъг от 10 години. В случай че личните данни са необходими за последващи 

действия във връзка с нарушение, инспекции или съдебни или административни 

 
(10) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно 

защитата на физическите лица във връзка с обработването на лични данни от институциите, 

органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на такива данни и за 

отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 

39, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 
(11) Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол 

на Съюза за гарантиране на спазването на правилата на общата политика в областта на 

рибарството, за изменение на регламенти (ЕО) № 847/96, (ЕО) № 2371/2002, (ЕО) № 811/2004, 

(ЕО) № 768/2005, (ЕО) № 2115/2005, (ЕО) № 2166/2005, (ЕО) № 388/2006, (ЕО) № 509/2007, (ЕО) 

№ 676/2007, (ЕО) № 1098/2007, (ЕО) № 1300/2008, (ЕО) № 1342/2008 и за отмяна на регламенти 

(ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1627/94 и (ЕО) № 1966/2006 (ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj). 
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процедури, следва да е налице възможност тези данни да се съхраняват за срок 

над 10 години, но не по-дълъг от 20 години, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Глава I  

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Предмет 

С настоящия регламент се определят разпоредби за управление, опазване и контрол, 

свързани с риболова на рибните ресурси в зоната на конвенцията, управлявана от 

Комисията за риболова в северната част на Тихия океан(12) (NPFC). 

Член 2 

Приложно поле 

Настоящият регламент се прилага само за риболовните кораби на Съюза, използвани 

или предназначени да бъдат използвани за риболовни дейности, извършвани в зоната 

на конвенцията. 

Член 3 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения: 

1) „конвенцията“ означава Конвенцията за опазване и управление на 

рибните ресурси в открито море в северната част на Тихия океан(13); 

2) „зона на конвенцията“ означава зоната, за която се прилага посочената 

конвенция, както е предвидено в член 4, параграф 1 от конвенцията; 

3) „рибни ресурси“ означава всички риби, мекотели, ракообразни и други 

морски видове, уловени от риболовните кораби в зоната на конвенцията, 

с изключение на: 

а) прикрепените видове, доколкото те са предмет на суверенните права 

на крайбрежните държави в съответствие с член 77, параграф 4 от 

Конвенцията от 1982 г., и индикаторните видове на уязвими морски 

екосистеми като Alcyonacea, Antipatharia, Gorgonacea и Scleractinia, 

както и всички други индикаторни видове на уязвими морски 

екосистеми, приети от NPFC; 

б) катадромните видове; 

в) морските бозайници, морските влечуги и морските птици; и 

 
(12) Решение (ЕС) 2022/314 на Съвета от 15 февруари 2022 г. относно присъединяването на 

Европейския съюз към Конвенцията за опазване и управление на рибните ресурси в открито 

море в северната част на Тихия океан (ОВ L 55, 28.2.2022 г., стр. 12, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dec/2022/314/oj). 
(13) Конвенцията за опазване и управление на рибните ресурси в открито море в северната част на 

Тихия океан (OВ L 55, 28.2.2022 г., стр. 14). 
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г) други морски видове, които вече са обхванати от съществуващи 

международни инструменти за управление на рибарството в 

областта на компетентност на тези инструменти; 

4) „риболовни дейности“ означава: 

а) действително извършвано или опити за извършване на търсене, 

улавяне, изваждане или събиране на рибни ресурси; 

б) всяка дейност, за която може с основание да се очаква, че ще доведе 

до откриването, улавянето, изваждането или събирането на такива 

ресурси, независимо от целта; 

в) обработка на такива ресурси в морето и трансбордиране на тези 

ресурси в морето или в пристанище; и 

г) всяка операция по море в пряка подкрепа или подготовка за която и 

да било от дейностите, описани в букви а)—в), с изключение на 

операции във връзка с извънредни ситуации, засягащи здравето и 

безопасността на членовете на екипажа или безопасността на 

риболовните кораби; 

5) „риболовен кораб“ означава всеки кораб, който се използва или е 

предназначен да се използва за риболовни дейности, включително кораби 

за преработка на риба, помощни кораби, транспортни кораби и всички 

други плавателни съдове, пряко участващи в тези риболовни дейности; 

6) „риболовен кораб на Съюза“ означава риболовен кораб съгласно 

определението в член 4, параграф 1, точка 5 от Регламент (ЕС) № 

1380/2013(14); 

7) „корабен регистър“ означава регистърът на корабите с разрешение за 

риболов от NPFC; 

8) „държава членка на знамето“ означава държавата членка, под чието знаме 

плава риболовният кораб; 

9) „Конвенция на Организацията на обединените нации по морско право“ 

означава Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско 

право от 10 декември 1982 г.(15); 

10) „изгубени риболовни уреди“ означава ситуация, при която риболовен 

кораб на Съюза губи контрол върху своите риболовни уреди или се 

отказва от контрол поради непреодолима сила и полага всички разумни 

усилия за прибиране на риболовните уреди, но такова прибиране е 

невъзможно; 

11) „анадромни риби“ означава куча сьомга (Oncorhynchus keta), сьомга 

кижуч (Oncorhynchus kisutch), розова сьомга (Oncorhynchus gorbuscha), 

червена сьомга (Oncorhynchus nerka), кралска сьомга (Oncorhynchus 

 
(14) Регламент (ЕС) № 1380/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2013 г. 

относно общата политика в областта на рибарството, за изменение на регламенти (ЕО) № 

1954/2003 и (ЕО) № 1224/2009 на Съвета и за отмяна на регламенти (ЕО) № 2371/2002 и (ЕО) № 

639/2004 на Съвета и Решение 2004/585/ЕО на Съвета (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 22, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj). 
(15) Конвенция на Организацията на обединените нации по морско право от 10 декември 1982 г. 

(ОВ L 179, 23.6.1998 г., стр. 3). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/art_4/par_1/pnt_5/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/art_4/par_1/pnt_5/oj
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tshawytscha), сьомга сима (Oncorhynchus masou) или дъгова пъстърва 

(Oncorhynchus mykiss); 

12) „Комитет по техническите въпроси и съответствието“ означава 

Комитетът по техническите въпроси и съответствието, създаден по силата 

на конвенцията; 

13) „проектосписък на кораби, извършващи ННН риболов“ означава 

проектосписъкът на кораби, извършващи ННН риболов, изготвен от 

изпълнителния секретар на NPFC; 

14) „списък на NPFC на кораби, извършващи ННН риболов“ означава 

приетият от NPFC списък на кораби, извършващи ННН риболов; 

15) „център за наблюдение на риболова“ (ЦНР) означава оперативен център, 

създаден от държавата членка на знамето и оборудван с компютърен 

хардуер и софтуер, позволяващи автоматично приемане, обработка, 

анализ, контрол, наблюдение и електронно изпращане на данни; 

16) „договаряща страна“ означава договаряща страна по конвенцията; 

17) „упълномощени инспектори“ означава инспектори, наети от органите на 

договарящата страна по NPFC, отговарящи за качването на борда и 

инспекцията, които са включени в регистъра на NPFC и са упълномощени 

да извършват дейности по качване на борда и инспекция; 

18) „кораб, на който е разрешено да извършва инспекции“ означава кораб, 

включен в регистъра на NPFC и упълномощен да извършва дейности по 

качване на борда и инспекции; 

19) „риболовен уред“ означава всяко физическо съоръжение или част от него, 

или комбинация от съоръжения, които могат да бъдат поставени върху 

морската повърхност, във водата или на морското дъно с предвидената 

цел за улов, изваждане или събиране, или контрол за последващ улов, 

изваждане или събиране на рибни ресурси; 

20) „отпадъци“ означава всички видове хранителни отпадъци, битови 

отпадъци и експлоатационни отпадъци, както са определени в 

приложение V към MARPOL, включително пепел от инсинератори, олио 

за готвене, плаващ постелъчен материал или материали за облицоване и 

опаковане, но с изключение на пластмаси и отпадъци, чието изпускане е 

разрешено съгласно приложение V към MARPOL; 

21) „пластмаси“ означава твърд материал, който съдържа като основна 

съставка един или повече полимери с висока молекулна маса и който е 

оформен по време на производството на полимера или при 

производството на крайния продукт чрез топлина или налягане; 

22) „разтоварване“ означава всяко прехвърляне на каквото и да е количество 

риба от борда на кораб, различно от трансбордиране, включително 

прехвърляне на риба в пристанищно съоръжение, прехвърляне на риба от 

един кораб на друг чрез пристанищно съоръжение или друго транспортно 

средство, както и прехвърляне на риба от кораб в контейнер, камион, влак 

или друго транспортно средство; 
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23) „трансбордиране“ означава разтоварването на рибни ресурси или 

продукти от рибни ресурси, добити в зоната на конвенцията, от един 

риболовен кораб на друг риболовен кораб в морето или в пристанище; 

24) „доставчик на услуги за наблюдение“ означава външен, неправителствен 

и независим субект, който предоставя услуги за наблюдение на приемащи 

кораби; 

25) „наблюдател“ означава лице, наето от доставчик на услуги за наблюдение 

с цел работа като наблюдател на борда на риболовни кораби; 

26) „упълномощен наблюдател“ означава наблюдател, който е включен в 

списъка на упълномощените наблюдатели, воден от секретариата на 

NPFC; 

27) „друга дейност по прехвърляне“ означава прехвърляне на гориво, 

оборудване, материали или други консумативи или прехвърляне на поне 

едно лице от един риболовен кораб на друг риболовен кораб в зоната на 

конвенцията; 

28) „пристанище“ означава всяко пристанище, морски терминал, брегово 

съоръжение или друг обект на брега, използвани за разтоварване, 

товарене и разтоварване, трансбордиране, опаковане или преработка на 

рибни ресурси и продукти от тях, или за презареждане с гориво или други 

провизии на риболовни кораби във води под национална юрисдикция; 

29) „мерки за опазване и управление“ означава мерките за опазване и 

управление, одобрени от NPFC; 

30) „сътрудничеща страна, която не е договаряща страна“ означава 

сътрудничеща страна, която не е договаряща страна по конвенцията; 

31) „приемащ кораб“ означава всеки кораб, участващ в операция по 

трансбордиране, който получава продукти от риболов или други 

материали, свързани с дейности по прехвърляне; 

32) „продукт от рибни ресурси“ означава всяко изделие, произведено от или 

съставено изцяло или частично от който и да е рибен ресурс; 

33) „рейс“ означава пътуване, което започва в момента, в който риболовен 

кораб напусне пристанище, за да извършва риболовна дейност, и 

завършва в момента, в който риболовният кораб влезе в пристанище; 

34) „акула“ означава всички видове акули, скатоподобни видове или химери 

(клас Chondrichthyes), изцяло или частично; 

35) „премахване на перките на акули“ означава премахване на перката на 

съответната акула и изхвърляне на останалата част от акулата преди 

мястото на първото разтоварване. 

Член 4 

Издаване на разрешения за кораби 
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Държавите членки издават разрешения за риболов на рибни ресурси в зоната на 

конвенцията на риболовни кораби, плаващи под тяхно знаме, в съответствие с член 21 

от Регламент (ЕС) 2017/2403(16). 

Глава II  

ОПАЗВАНЕ НА МОРСКИТЕ ВИДОВЕ И МОРСКАТА 

СРЕДА 

РАЗДЕЛ 1  

ОПАЗВАНЕ НА ОПРЕДЕЛЕНИ ВИДОВЕ 

Член 5 

Опазване на акулите 

1. Риболовните кораби на Съюза нямат право да извършват целеви риболов на 

акули. 

2. Риболовните кораби на Съюза нямат право да задържат на борда, нито по друг 

начин да притежават или контролират трансбордирането или разтоварването на 

перки на акули, които не са естествено прикрепени към съответните акули, 

освен ако: 

а) акулата е случайно уловена, извадена или събрана; и 

б) перката и съответната акула могат да бъдат идентифицирани. 

3. Риболовните кораби на Съюза записват в своите риболовни дневници всеки 

улов на акули в зоната на конвенцията, като отбелязват съответния им вид. 

4. Държавите членки представят ежегодно на Комисията доклади за улова на 

акули, като Комисията ги предава на изпълнителния секретар на NPFC. 

Член 6 

Опазване на анадромните риби 

1. Риболовните кораби на Съюза, извършващи риболов в зоната на конвенцията, 

нямат право да извършват целеви риболов, да задържат на борда и да 

разтоварват анадромни риби. 

2. Риболовните кораби на Съюза записват в своите риболовни дневници  всеки 

улов на анадромни риби в зоната на конвенцията, като отбелязват съответния 

им вид. 

3. Риболовните кораби на Съюза вземат необходимите мерки, за да гарантират, че 

ако анадромни риби бъдат уловени случайно, те незабавно се връщат във 

водата по начин, който причинява най-малко вреди. 

 
(16) Регламент (ЕС) 2017/2403 на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2017 г. относно 

устойчивото управление на външните риболовни флотове и за отмяна на Регламент (ЕО) 

№ 1006/2008 на Съвета (OВ L 347, 28.12.2017 г., стр. 81, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2403/oj). 
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РАЗДЕЛ 2  

ИЗГУБЕНИ ИЛИ ИЗОСТАВЕНИ РИБОЛОВНИ УРЕДИ И 

ЗАМЪРСЯВАНЕ НА МОРСКАТА СРЕДА 

Член 7 

Забрана за изхвърляне или изоставяне на риболовни уреди  

Риболовните кораби на Съюза нямат право да изхвърлят или изоставят риболовни 

уреди в морето. Счита се, че риболовен кораб на Съюза е изхвърлил риболовни уреди, 

когато: 

а) се отказва от контрола върху риболовните уреди, освен в случай на 

бедствие; или 

б) губи контрола върху риболовните уреди или се отказва от контрола върху 

риболовните уреди поради непреодолима сила и не полага всички 

разумни усилия за тяхното прибиране. 

Член 8 

Забрана за изхвърляне на пластмаси и други замърсяващи морската среда товари 

1. Риболовните кораби на Съюза нямат право да изхвърлят в морето пластмаси, 

включително синтетични въжета, синтетични риболовни мрежи, пластмасови 

торби за смет или пепел от инсинератори от пластмасови продукти. 

2. Параграф 1 не се прилага, когато е необходимо да се гарантира безопасността 

на човешки живот или на кораб в морето в случай на непреодолима сила, 

причинена от метеорологични промени, или във всеки случай, който 

представлява опасност за човешки живот или реална заплаха за кораб. 

3. Държавата членка на знамето гарантира, че нейният кораб предприема 

необходимите мерки, така че изхвърлянето да се извърши по начин, който 

свежда до минимум вероятността от увреждане на човешки живот или морски 

организъм. Тя представя доклад на Комисията в срок от 10 работни дни след 

инцидента. 

Член 9 

Превантивни мерки 

1. Риболовните кораби на Съюза вземат всички разумни предпазни мерки и 

полагат всички разумни усилия с цел: 

а) да предотвратят изоставянето, загубата или изхвърлянето на риболовни 

уреди в морето, както и изхвърлянето на отпадъци и пластмаси в морето; 

б) да приберат възможно най-скоро всички изоставени, изгубени или 

изхвърлени риболовни уреди, както и изхвърлените отпадъци или 

пластмаси. 

2. Риболовните кораби на Съюза предприемат необходимите мерки, за да 

гарантират, доколкото е възможно, безопасното съхраняване и задържане на 

борда на всички риболовни уреди, отпадъци и пластмаси, докато те могат да 

бъдат обезвредени в подходящо пристанищно приемно съоръжение. 
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Член 10 

Прибиране, съхраняване и задържане на риболовни уреди и други замърсяващи 

морската среда товари 

1. Риболовните кораби на Съюза предприемат необходимите мерки, за да 

гарантират, че полагат всички разумни усилия за прибиране на изоставени, 

изгубени или изхвърлени уреди, отпадъци или пластмаси, които са излезли от 

употреба, във възможно най-кратък срок и ако това е безопасно. 

2. Риболовните кораби на Съюза предприемат необходимите мерки, за да 

гарантират, доколкото е възможно, безопасното съхраняване и задържане на 

борда на всички риболовни уреди, отпадъци и пластмаси, докато те могат да 

бъдат обезвредени в подходящо пристанищно приемно съоръжение. 

Глава III  

НАБЛЮДЕНИЕ, МЕРКИ ЗА КОНТРОЛ И ИЗПЪЛНЕНИЕ 

РАЗДЕЛ 1  

НАБЛЮДЕНИЕ НА УЛОВА 

Член 11 

Атлантическо-средиземноморска скумрия 

Риболовните кораби на Съюза, които ловят атлантическо-средиземноморска скумрия с 

тралове, предават данните за улова по електронен път на своя ЦНР и съхраняват на 

борда на кораба и на разположение за инспекция точно и непроменено оригинално 

копие на доклада за улова при влизане (COE), съдържащ се в приложение I: количество 

— при влизане в зоната на конвенцията — на целия улов и прилов на видове, които към 

момента се управляват от NPFC, както и на прилова на акули и сьомга, който се намира 

на борда на кораба или в риболовните му уреди, с разбивка по код на вида по ФАО, 

като докладът трябва да бъде представен преди или при влизането на кораба. 

РАЗДЕЛ 2  

МАРКИРОВКА НА КОРАБИТЕ И СИСТЕМА ЗА НАБЛЮДЕНИЕ НА 

КОРАБИТЕ 

Член 12 

Маркировка на корабите 

Държавите членки гарантират, че всеки риболовен кораб на Съюза, който има 

разрешение да плава под тяхно знаме, е обозначен с маркировка, която е лесно 

разпознаваема в съответствие със спецификациите, предвидени в приложение 2 към 

МОУ 2023-01 относно изискванията за информация при регистрация на кораби. 

Член 13 

Система за наблюдение на корабите 

1. Системата за спътниково наблюдение на корабите (VMS), до която държавите 

членки имат достъп чрез устройство за спътниково проследяване, монтирано 

на борда на риболовните кораби на Съюза, трябва да осигурява автоматичното 
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предаване към ЦНР на данни от VMS за местоположението с грешка под 

50 метра и доверителен интервал от 99 процента. 

2. Настоящият регламент се прилага, без да се засягат разпоредбите, съдържащи 

се в Регламент (ЕО) № 1224/2009(17), Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/2196 

на Комисията(18) и Делегиран регламент (ЕС) 2025/1766 на Комисията(19), като 

риболовните кораби на Съюза имат следните задължения: 

а) да докладват данните от VMS на своите ЦНР с честотата на предаване, 

посочена в член 23 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/2196 на 

Комисията, и непрекъснато да предават данни от VMS на секретариата на 

NPFC, като използват транспортния слой FLUX, не по-късно от 

60 минути след получаване на данните от ЦНР; 

б) да инсталират на борда устройства за спътниково проследяване, които 

имат уникален идентификатор и са в състояние да наблюдават и записват 

данни за местоположението на корабите с честота най-малко веднъж на 

всеки 10 минути. 

Член 14 

Техническа неизправност на устройството за спътниково проследяване 

1. Чрез дерогация от член 5 от Делегиран регламент (ЕС) 2025/1766 на Комисията 

в случай на техническа или комуникационна неизправност на устройството за 

спътниково проследяване, когато ЦНР не е получил данни от своя риболовен 

кораб в продължение на 12 последователни часа повече от два пъти в рамките 

на една календарна година, държавата членка на знамето информира капитана, 

собственика или упълномощения представител на риболовния кораб и 

провежда разследване, включително като упълномощено от държавата членка 

длъжностно лице проверява устройството за спътниково проследяване на борда 

на кораба. В срок от 10 дни след приключване на разследването държавата 

членка уведомява Комисията за резултата от него, като Комисията препраща 

този резултат на секретариата на NPFC най-късно 15 дни, след като държавата 

членка е приключила разследването. 

2. Без да се засягат разпоредбите на член 4 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2025/1766 на Комисията, устройството за спътниково 

 
(17) Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол 

на Съюза за гарантиране на спазването на правилата на общата политика в областта на 

рибарството, за изменение на регламенти (ЕО) № 847/96, (ЕО) № 2371/2002, (ЕО) № 811/2004, 

(ЕО) № 768/2005, (ЕО) № 2115/2005, (ЕО) № 2166/2005, (ЕО) № 388/2006, (ЕО) № 509/2007, (ЕО) 

№ 676/2007, (ЕО) № 1098/2007, (ЕО) № 1300/2008, (ЕО) № 1342/2008 и за отмяна на регламенти 

(ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1627/94 и (ЕО) № 1966/2006 (ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj). 
(18) Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/2196 на Комисията от 17 октомври 2025 г. за определяне на 

подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета по отношение на 

достъпа до водите и до ресурсите, контрола на рибарството, надзора, инспекциите и 

правоприлагането, приспадането на квоти и риболовно усилие, данните и информацията, както и 

за отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) № 404/2011 на Комисията (OВ L, 2025/2196, 

12.11.2025 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2196/oj). 
(19) Делегиран регламент (ЕС) 2025/1766 на Комисията от 27 август 2025 г. за допълнение на 

Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета чрез определяне на правила за контрола на рибарството, 

за надзора и инспекциите на риболовните дейности, както и за правоприлагането и спазването на 

задълженията (OВ L, 2025/1766, 12.11.2025 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1766/oj). 
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проследяване, което не докладва данни от VMS, се поправя или заменя във 

възможно най-кратък срок и при всички случаи в рамките на 30 дни от 

неуспешното предаване на данните от VMS. Когато риболовен кораб на Съюза 

се върне в пристанище след неизправност при предаването на данни от VMS, 

държавата членка на знамето му разрешава да извършва риболов в зоната на 

конвенцията само след като на борда бъде въведено в експлоатация напълно 

функциониращо устройство за спътниково проследяване. 

РАЗДЕЛ 3  

ТРАНСБОРДИРАНЕ 

Член 15 

Общи разпоредби относно трансбордирането 

1. Без да се засягат разпоредбите на дял IV, глава 1, раздел 1 от Регламент (ЕО) 

№ 1224/2009 на Съвета, риболовните кораби на Съюза извършват 

трансбордиране на рибни ресурси само с други кораби, включени в регистъра 

на корабите, и когато както получаващият, така и разтоварващият кораб са 

надлежно упълномощени от своята държава на знамето. 

2. Забранено е да се извършва дейност както като разтоварващ кораб, така и като 

приемащ кораб в рамките на един и същ рейс. 

3. Корабите на Съюза, участващи в трансбордиране, представят доклад за всички 

морски видове, уловени в зоната на конвенцията, включително прилова и 

нерегулираните видове. 

4. Без да се засягат разпоредбите на дял III, глава II от Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2025/2196 на Комисията, риболовният кораб на Съюза 

поддържа електронни или физически записи на борда за всяко трансбордиране, 

извършено от него по време на текущия рейс. Записите трябва да включват 

всяка декларация за трансбордиране и записи за ежедневната дейност, като 

например тези в навигационен дневник. Държавите членки на знамето 

поддържат електронни или физически записи за всяко трансбордиране, 

извършено от всеки от техните риболовни кораби за текущата година. 

5. Когато риболовен кораб на Съюза получава улов от повече от един 

разтоварващ кораб, той гарантира, че уловът от всеки разтоварващ кораб се 

съхранява отделно и е лесно разпознаваем. Приемащият кораб трябва да 

разполага по всяко време с план за складиране на борда. 

6. Ако риболовен кораб планира да извърши трансбордиране в зона под 

национална юрисдикция, включително пристанище, той трябва да получи 

разрешение от съответната крайбрежна или пристанищна държава, преди да 

извърши трансбордирането. 

Член 16 

Докладване на трансбордиране и на прехвърляне в морето 

1. Всички доклади от риболовни кораби на Съюза, свързани с трансбордиране 

или други дейности по прехвърляне, се представят по електронен път, като се 

използва онлайн системата на NPFC за докладване на трансбордиране. 
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2. Всички доклади, свързани с трансбордиране, трябва да включват всички 

морски видове, включително прилова и нерегулираните видове, записани по 

видове, като се използва кодът по ФАО. 

3. Всеки риболовен кораб на Съюза поддържа електронен регистър на борда за 

всяко трансбордиране, което е извършил по време на текущия рейс. Записът 

трябва да включва всяка декларация за трансбордиране и записи за 

ежедневната дейност, като например тези в навигационния дневник. 

4. Държавата членка на знамето поддържа електронен регистър за всяко 

трансбордиране, извършено от всеки от нейните риболовни кораби за текущата 

година. Регистърът трябва да включва всяка декларация за трансбордиране. 

5. Всеки риболовен кораб на Съюза изпраща предварителното уведомление на 

своята държава членка на знамето и на секретариата на NPFC във възможно 

най-кратък срок и най-малко 24 часа преди планираното трансбордиране. 

6. Чрез дерогация от параграф 5 уведомлението до секретариата на NPFC може да 

бъде представено от държавата членка на знамето. 

7. Задълженията за представяне на предварително уведомление съгласно 

параграф 5 се прилагат по отношение на дейностите по прехвърляне, различни 

от трансбордиране, които се извършват от риболовните кораби на Съюза, само 

когато съответният риболовен кораб на Съюза е приемащ кораб. 

8. Когато дейността по трансбордиране или прехвърляне не започне след 72 часа 

от очаквания начален час или в рамките на 50 морски мили от очакваното 

начално местоположение, посочено в предварителното уведомление, 

риболовният кораб на Съюза или неговата държава на знамето изменя 

представеното предварително уведомление. 

9. Ако другата дейност по прехвърляне не започне след 72 часа от очаквания 

начален час или в рамките на 50 морски мили от очакваното начално 

местоположение, посочено в предварителното уведомление, държавата членка 

на знамето на приемащия кораб изменя представеното предварително 

уведомление. 

10. Когато операция по трансбордиране бъде отменена преди нейното начало, 

риболовният кораб на Съюза или неговата държава членка на знамето 

представя във възможно най-кратък срок уведомление за тази отмяна 

съответно до своята държава членка на знамето и секретариата на NPFC с 

копие до Комисията. 

11. Риболовен кораб на Съюза, извършващ трансбордиране, представя декларация 

за трансбордиране на своя ЦНР в съответствие с член 22 от Регламент (ЕО) 

№ 1224/2009 и я предава на секретариата на NPFC във възможно най-кратък 

срок, при всички случаи и не по-късно от 10 дни след трансбордирането, с 

копие до Комисията. 

12. Когато в устройството за спътниково проследяване на борда на риболовния 

кораб на Съюза, участващ в трансбордирането, възникне техническа 

неизправност при предаването на данни от VMS, операцията по 

трансбордиране се преустановява, докато посоченото устройство бъде 

поправено или заменено в съответствие с член 14. 
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Член 17 

Дължима грижа от страна на държавите членки на знамето по отношение на 

корабите, участващи в трансбордиране, и действия от страна на Комисията 

1. Когато държава членка на знамето получи предварителното уведомление, 

посочено в член 16, параграф 5, тя проверява дали нейният риболовен кораб 

спазва настоящия регламент. 

2. Когато държава членка на знамето получи подходящо документирана 

информация, според която един от нейните кораби, участващи в операции по 

трансбордиране, не спазва член 15 или член 16 от настоящия регламент, тя 

провежда разследване и представя на Комисията доклад за напредъка на 

разследването не по-късно от 50 дни след получаване на информацията. 

3. Комисията предава посочения в параграф 2 доклад на изпълнителния секретар 

на NPFC и когато е приложимо, на представилата информацията договаряща 

страна по NPFC или сътрудничеща страна, която не е договаряща страна, не 

по-късно от 60 дни след като държавата членка на знамето е получила 

информацията. 

4. След приключване на разследването държавата членка на знамето представя на 

Комисията информация за всички предприети подходящи действия по 

правоприлагане. Комисията препраща тази информация на изпълнителния 

секретар на NPFC и когато е приложимо, на представилата информацията 

договаряща страна по NPFC или сътрудничеща страна, която не е договаряща 

страна. 

Член 18 

Права на наблюдателите 

1. Капитаните на риболовни кораби на Съюза, на които са разположени 

упълномощени наблюдатели, предоставят на съответния упълномощен 

наблюдател: 

а) пълен, безпрепятствен и безопасен достъп до всеки риболовен кораб, 

участващ в трансбордирането, включително и най-малко до следното: 

i) разумно съдействие от екипажа; 

ii) риболовните уреди; 

iii) оборудването; 

iv) записите, включително електронните записи; 

х) комуникационното оборудване; 

vi) трюмовете за риба; 

vii) оборудването за спътникова навигация; 

viii) екраните на радара по време на работа; 

ix) VMS; и  

x) везните, използвани за претегляне на трансбордираните продукти; 
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б) настаняване на приемащия кораб, включително каюта, храна, питейна 

вода, медицински съоръжения и подходящи санитарни съоръжения, 

еднакви с тези на командния състав; 

в) подходящо пространство за техническа работа на мостика или в кабината 

на щурмана на приемащия кораб, както и пространство на палубата, 

подходящо за изпълнението на техните задължения; 

г) възможността да определят най-доброто местоположение и метод за 

наблюдение на операциите по трансбордиране и за извършване на 

приблизителна оценка на трансбордираните видове и количества. 

Капитанът на приемащия кораб, като надлежно взема предвид 

съображенията за безопасност и практическите съображения, осигурява 

необходимото за нуждите на упълномощения наблюдател, включително 

— при поискване — временно поставя продуктите на палубата на 

приемащия кораб с цел инспектиране от наблюдателя и му осигурява 

достатъчно време да изпълни задълженията си. Наблюденията трябва да 

се провеждат по начин, който включва минимална намеса и не причинява 

влошаване на качеството на трансбордираните продукти; 

д) гаранция, че той няма да е обект  на физическо, психологическо или 

сексуално насилие или вреда, нито нападение, съпротива, опозиция, 

възпрепятстване, тормоз, сексуален тормоз, сплашване, намеса в 

работата, влияние, подкуп или опит за подкуп; 

е) гаранция, че той няма да е обект на неоснователно възпрепятстване при 

изпълнението на задълженията си, както е посочено в настоящата мярка; 

ж) гаранция, че той няма да бъде принуждаван да изпълнява задължения, 

които обикновено се изпълняват от членове на екипажа; 

з) достъп за проверка на оборудването за безопасност на борда на 

приемащия кораб (чрез обиколка за ориентиране във връзка с 

безопасността, осигурена от офицери или екипаж), преди корабът да 

напусне дока; 

и) достъп за съобщаване по всяко време за възникването на проблеми, 

свързани с безопасността, на капитана на кораба, доставчика на услуги за 

наблюдение, секретариата на NPFC и държавата членка на знамето или 

сътрудничещата страна, която не е договаряща страна — според случая; 

й) връзка с интернет, когато има такава; 

к) гаранция, че няма да бъде предоставен достъп до данните, записите, 

документите, оборудването и вещите на наблюдателя, нито ще се позволи 

тяхното увреждане или унищожаване; и 

л) уведомление най-малко 1 час преди трансбордирането, което е планирано 

да започне, за да се осигури достатъчно време за подготовка на 

наблюдателя. 

2. Капитанът на риболовния кораб гарантира, че упълномощеният наблюдател 

получава разрешение да посети разтоварващия кораб при трансбордиране и че 

той разполага с достъп до разтоварващия кораб в съответствие с параграф 3. 

3. Капитанът на разтоварващия кораб и капитанът на приемащия кораб оказват 

цялото необходимо съдействие на упълномощения наблюдател, за да се 
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гарантира безопасното му транспортиране между приемащия и разтоварващия 

кораб. Ако условията представляват неприемлив риск за безопасността на 

наблюдателя, поради който посещението на борда на разтоварващия риболовен 

кораб не е осъществимо преди началото на операция по трансбордиране, 

трансбордирането все пак може да бъде извършено. 

4. Капитанът на кораба гарантира, че правата на наблюдателите и процедурите 

при извънредни ситуации, приложими за упълномощените наблюдатели на 

приемащите кораби, се прилагат и за упълномощените наблюдатели, когато те 

изпълняват задълженията си на разтоварващите кораби по време на 

трансбордирането, включително по време на прехвърлянето към и от 

съответния разтоварващ кораб. 

Член 19 

Процедура в случай на извънредна ситуация 

1. В случай че наблюдател изчезне или се предполага, че е паднал зад борда, 

риболовният кораб на Съюза: 

а) незабавно прекратява риболовните операции и започва издирвателна и 

спасителна операция, като издирването трябва да продължи най-малко 72 

часа, освен ако наблюдателят бъде намерен по-рано или ако държавата 

членка, под чието знаме плава корабът, даде указания за продължаване на 

издирването; 

б) незабавно уведомява държавата членка на знамето и доставчика на услуги 

за наблюдение; 

в) незабавно предупреждава другите кораби в съседство, като използва 

всички налични средства за комуникация; 

г) оказва пълно съдействие при всяка издирвателна и спасителна операция; 

д) независимо дали издирването е успешно, или не, се връща в най-близкото 

пристанище, както е поискано от държавата членка на знамето, за по-

нататъшно разследване; 

е) представя доклад за инцидента на секретариата, на доставчика на услуги 

за наблюдение и на съответните органи; и 

ж) оказва пълно съдействие при всички официални разследвания и запазва 

всички потенциални доказателства, както и личните вещи и помещенията, 

използвани от изчезналите наблюдатели, преди качването на нов 

наблюдател на борда. 

2. В случай че наблюдател заболее сериозно или получи тежко нараняване, в 

резултат на което са застрашени неговото здраве или безопасност, държавата 

членка на знамето предприема необходимите мерки, за да изиска от приемащия 

кораб: 

а) незабавно да прекрати риболовните операции, доколкото това е 

практически възможно, и да предприеме всички разумни действия за 

полагане на грижи за наблюдателя, като осигури всяко налично и 

възможно медицинско лечение на борда на кораба; 

б) незабавно да уведоми за ситуацията държавата членка на знамето и 

доставчика на услуги, като включително даде становище дали е 
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оправдана медицинска евакуация, и когато е целесъобразно, да потърси 

външна медицинска помощ; 

в) да съдейства при слизането от кораба и транспортирането на наблюдателя 

до медицинско заведение, оборудвано да осигури необходимите грижи, 

веднага щом това е практически възможно; и 

г) да оказва пълно съдействие при всички официални разследвания на 

причината за заболяването или нараняването. 

3. В случай на смърт на наблюдател членът или сътрудничещата страна, която не 

е договаряща страна, под чието знаме плава приемащият кораб, гарантира, че 

приемащият кораб: 

а) незабавно прекратява риболовните операции; 

б) незабавно уведомява държавата членка на знамето и доставчика на услуги 

за наблюдение; 

в) незабавно се връща в най-близкото пристанище, както е поискано от 

члена или от сътрудничещата страна, която не е договаряща страна, под 

чието знаме плава корабът, за по-нататъшно разследване; 

г) представя доклад за инцидента на секретариата на NPFC, доставчика на 

услуги за наблюдение и съответните органи; и 

д) оказва пълно съдействие при всички официални разследвания и запазва 

всички потенциални доказателства, както и личните вещи и помещенията, 

използвани от починалия наблюдател, преди качването на нов 

наблюдател на борда. 

4. Държавата членка на знамето оказва необходимото съдействие, като гарантира, 

че резултатите от проведените разследвания и всички предприети действия, 

свързани с нападение или тормоз върху наблюдател, се предоставят незабавно 

на Комисията, която ги предава на доставчика на услуги за наблюдение и на 

секретариата на NPFC, за да бъдат изпратени на всички членове и на 

съответните сътрудничещи страни, които не са договарящи страни. 

Член 20 

Разполагане на упълномощени наблюдатели и предотвратяване на инциденти 

1. Риболовните кораби на Съюза приемат разполагането на упълномощени 

наблюдатели на своите приемащи кораби съгласно изискванията на настоящия 

регламент и гарантират, че корабите, които превозват наблюдатели, са 

снабдени с подходящо оборудване за безопасност в продължение на целия рейс 

и отговарят на съответните международни стандарти. 

2. Държавата членка на знамето предприема всички мерки като дължима грижа за 

предотвратяване на инциденти, причиняващи тежки вреди или смърт на 

наблюдатели на борда на плаващи под тяхното знаме кораби, и ако е уместно, 

за санкциониране или наказание на замесените лица, включително чрез 

разследване и наказателно преследване. 

3. Държавата членка на знамето оказва необходимото съдействие, като гарантира, 

че резултатите от проведените разследвания и всички предприети действия, 

свързани с нападение или тормоз върху наблюдател, се предоставят незабавно 
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на Комисията, която ги предава на доставчика на услуги за наблюдение и на 

секретариата на NPFC. 

РАЗДЕЛ 4  

ННН РИБОЛОВ И ПРАВОПРИЛАГАНЕ 

Член 21 

Предполагаеми дейности по ННН риболов 

Предполага се, че риболовните кораби на Съюза са извършвали дейности по ННН 

риболов, когато член на NPFC или сътрудничеща страна, която не е договаряща страна, 

представи подходящо документирана информация, според която тези кораби, наред с 

другото: 

а) събират в зоната на конвенцията видове, обхванати от конвенцията, които 

не са вписани в регистъра на NPFC на корабите с разрешение за риболов; 

или 

б) извършват риболов на рибни ресурси, когато членът на NPFC или 

сътрудничещата страна, която не е договаряща страна, под чието знаме 

плава корабът, са изчерпали или нямат квоти, ограничение на улова или 

разпределен дял за риболовно усилие, включително, ако е приложимо, 

квотите, получени от друг член или сътрудничеща страна, която не е 

договаряща страна; или 

в) не записват или не докладват в съответствие с настоящия регламент улова 

си, извършен в зоната на конвенцията, или представят неверни доклади; 

или 

г) ловят и разтоварват маломерна риба; или 

д) извършват риболов в забранена зона или през забранен сезон; или 

е) използват забранени риболовни уреди; или 

ж) трансбордират, участват в съвместни риболовни операции, предоставят 

помощ или презареждат с провизии кораби, включени в списъка на 

кораби, извършващи ННН риболов; или 

з) са без националност и събират в зоната на конвенцията видове, обхванати 

от конвенцията; или 

и) извършват всякакви други риболовни дейности, които нарушават 

разпоредбите на конвенцията или на настоящия регламент. 

Член 22 

Информация за корабите, за които се предполага, че са извършвали ННН риболов 

1. Всяка година и най-малко 110 дни преди годишното заседание на Комитета по 

техническите въпроси и съответствието държавите членки предават на 

Комисията информация за корабите, за които се предполага, че са извършвали 

дейности по ННН риболов в зоната на конвенцията през годините от 

предишното заседание до текущата година, придружена от всички налични 

подкрепящи доказателства относно предполагаемите дейности по ННН 

риболов. 
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2. Комисията разглежда информацията, посочена в параграф 1, и я предава на 

изпълнителния секретар на NPFC най-малко 70 дни преди годишното 

заседание на Комитета по техническите въпроси и съответствието. Преди това 

или едновременно с това Комисията представя — пряко или чрез 

изпълнителния секретар на NPFC — на съответната държава на знамето копие 

от съответната подходящо документирана информация и уведомление за 

отношението на тази информация към проектосписъка на NPFC на кораби, 

извършващи ННН риболов, с искане държавата на знамето своевременно да 

потвърди получаването на това уведомление. Ако в срок от 10 дни от датата на 

предаване не бъде получено потвърждение, Комисията предава отново 

уведомлението чрез алтернативно средство за комуникация. 

Член 23 

Включване на риболовен кораб на Съюза в проектосписъка на NPFC на кораби, 

извършващи ННН риболов 

1. Когато Комисията получи от изпълнителния секретар на NPFC официално 

уведомление за включването на риболовен кораб на Съюза в проектосписъка 

на кораби, извършващи ННН риболов, тя предава уведомлението, заедно с 

подкрепящите доказателства, предоставени от изпълнителния секретар на 

NPFC, на съответната държава членка на знамето за коментари не по-късно от 

50 дни преди следващото заседание на Комитета по техническите въпроси и 

съответствието. 

2. Държавата членка на знамето представя на Комисията всички коментари не по-

късно от 30 дни преди следващото заседание на Комитета по техническите 

въпроси и съответствието, включително, когато е приложимо, всяка подходящо 

документирана информация, според която корабът на Съюза е извършвал 

риболов по начин, съответстващ на мерките на NPFC за опазване, или че е 

извършвал риболов изключително на видове, които не са обхванати от 

конвенцията. Комисията разглежда и препраща всички коментари от държавата 

членка на знамето на изпълнителния секретар на NPFC най-малко 10 дни преди 

следващото заседание на Комитета по техническите въпроси и съответствието. 

3. Когато получат уведомление от Комисията в съответствие с параграф 1, 

органите на държавата членка на знамето уведомяват собственика на кораба на 

Съюза за неговото включване в проектосписъка на кораби, извършващи ННН 

риболов, и за последиците от потвърждаването на това включване. Държавата 

членка на знамето извършва стриктно наблюдение на кораба на Съюза, 

включен в този списък, за да проследява неговите дейности и евентуалните 

промени в името, знамето или регистрирания собственик. 

Член 24 

Списък на NPFC на кораби, извършващи ННН риболов 

1. Когато списъкът на NPFC на кораби, извършващи ННН риболов, бъде приет на 

годишното заседание на NPFC, Комисията уведомява държавите членки за 

приемането на списъка на NPFC на кораби, извършващи ННН риболов. 

Държавите членки: 
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а) уведомяват собственика на всеки кораб, плаващ под тяхно знаме, за 

включването му в списъка на NPFC на кораби, извършващи ННН 

риболов, и за последиците от това; и 

б) предприемат мерките, предвидени в член 37 от Регламент (ЕО) 

№ 1005/2008, по отношение на риболовните кораби, включени в списъка 

на NPFC на кораби, извършващи ННН риболов, като информират 

Комисията за тези мерки, за да може тя да уведоми изпълнителния 

секретар на NPFC за съответните мерки; 

в) гарантират, че риболовните кораби, помощните кораби, корабите майка 

или товарните кораби, плаващи под тяхно знаме, не участват в 

трансбордиране или съвместни риболовни операции с кораби, включени в 

списъка на NPFC на кораби, извършващи ННН риболов, нито им 

предоставят помощ или ги презареждат с провизии; 

г) забраняват търговските сделки и разтоварването на видове, обхванати от 

конвенцията, от кораби, включени в списъка на NPFC на кораби, 

извършващи ННН риболов; 

д) събират и предават на Комисията всяка подходяща информация от 

значение за корабите, включени в списъка на NPFC на кораби, 

извършващи ННН риболов. Комисията препраща доклада на 

изпълнителния секретар на NPFC за целите на обмена му с NPFC. 

2. Комисията изпраща на изпълнителния секретар информацията, получена в 

съответствие с настоящия член. 

3. Когато кораб, включен в списъка на NPFC на кораби, извършващи ННН 

риболов, се намира по каквато и да е причина в пристанище на Съюза, 

пристанищната държава членка отказва на този кораб да използва 

нейните пристанища за разтоварване, трансбордиране, опаковане и 

преработка на риба, както и други пристанищни услуги, включително, 

наред с другото, презареждане с гориво или с други провизии, техническо 

обслужване и поставяне на сух док, освен в случаите, предвидени в 

член 37, параграфи 5, 6 и 11 от Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета. 

Член 25 

Предполагаемо неспазване на задълженията 

1. Без да се засяга разпоредбата на член 27, параграф 1, първа алинея, когато 

Комисията получи от изпълнителния секретар на NPFC информация, сочеща 

предполагаемо неспазване от страна на държава членка или на кораби, 

плаващи под нейното знаме, на конвенцията или на мерките за опазване и 

управление, приети от NPFC, Комисията незабавно предава тази информация 

на съответната държава членка. 

2. Най-малко 50 дни преди началото на следващото заседание на Комитета по 

техническите въпроси и съответствието държавата членка съобщава на 

Комисията констатациите от всички разследвания, предприети във връзка с 

твърденията за неспазване, и всички действия, предприети по отношение на 

посочените в параграф 1 опасения, свързани със спазването на задълженията. 

Тази информация, която трябва да бъде предоставена от държавата членка, 

може да включва за разглеждане от Комисията: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/art_37/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/art_37/oj
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а) установяването на всички причини за потенциални проблеми със 

спазването на задълженията или смекчаващи обстоятелства; 

б) разяснения, изменения или корекции, необходими за отстраняване на 

установените потенциални проблеми със спазването на задълженията или 

за отговор на искане за допълнителна информация, и/или доказателства за 

изпълнението и спазването на съответните задължения; 

в) предложени бъдещи коригиращи действия и срокове за спазване на 

задълженията; и 

г) данни за напредъка на текущите разследвания на държавата на знамето в 

отговор на предполагаеми нарушения от страна на кораби, плаващи под 

нейното знаме. 

3. Комисията препраща тази информация на изпълнителния секретар на NPFC не 

по-късно от 30 дни преди следващото заседание на Комитета по техническите 

въпроси и съответствието. 

Член 26 

Процедура за качване на борда и инспекция в открито море на риболовен кораб 

на Съюза 

1. При процедурата за качване на борда и инспекция в открито море на риболовен 

кораб на Съюза от страна на упълномощен инспектор, намиращ се на 

упълномощен инспекционен кораб на член на NPFC, капитанът на риболовния 

кораб на Съюза има следните задължения: 

а) да спазва международно признатите принципи за добро мореплаване, така 

че да се избегнат рисковете за безопасността на инспекционните кораби с 

разрешение за извършване на инспекции и упълномощените инспектори; 

б) да приема и улеснява бързото и безопасно качване на борда на 

упълномощените инспектори; 

в) да осигурява стълба за качване на борда в съответствие с насоките, 

предоставени му в съответствие с член 30, параграф 1, буква а); 

г) да съдейства и оказва помощ при инспекцията на кораба, извършвана в 

съответствие с настоящите процедури; 

д) да не напада, не се противопоставя, не сплашва, не се намесва в работата, 

не възпрепятства неправомерно и не забавя инспекторите при 

изпълнението на техните задължения; 

е) да позволява на инспекторите да общуват с екипажа на инспекционния 

кораб, с органите на инспекционния кораб, всички качени на борда 

наблюдатели, както и с органите на инспектирания риболовен кораб; 

ж) да осигурява на инспекторите разумни условия на борда; и 

з) да улеснява безопасното слизане на инспекторите от кораба. 

2. Когато капитанът на риболовен кораб на Съюза откаже да допусне 

упълномощения инспектор да се качи на борда и да проведе инспекция, 

капитанът трябва да представи обяснение на причината за отказа. Когато 

органите на инспекционния кораб уведомят държавата членка на знамето за 
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отказа на капитана и за евентуалното обяснение, държавата членка на знамето 

незабавно предава тази информация на Комисията. 

3. Капитанът на риболовен кораб на Съюза приема указания за качване на борда и 

инспекция от договарящата страна на знамето, освен ако общоприетите 

международни правила, процедури и практики, свързани с безопасността по 

море, налагат забавяне на качването на борда и инспекцията. 

4. Когато капитанът на кораба на Съюза не се съобрази с посочените в параграф 3 

указания, дадени от договарящата страна на знамето, държавата членка на 

знамето отнема временно разрешението за риболов на кораба на Съюза и 

разпорежда незабавното му връщане в пристанището. Държавата членка на 

знамето незабавно и едновременно уведомява органите на инспекционния 

кораб и Комисията за предприетите действия. Комисията предава тази 

информация на изпълнителния секретар на NPFC. 

Член 27 

Предполагаеми тежки нарушения, наблюдавани по време на процедура за 

инспекция на риболовен кораб на Съюза 

1. Когато държавата членка на знамето получи от упълномощени инспектори 

уведомление за предполагаемо тежко нарушение на риболовен кораб на Съюза, 

наблюдавано по време на процедура за инспекция на риболовен кораб на 

Съюза, тя незабавно уведомява Комисията. Държавата членка на знамето 

незабавно: 

а) поема задължението си да разследва и — когато доказателствата дават 

основание — да предприеме принудителни действия срещу въпросния 

риболовен кораб. Държавата членка на знамето уведомява Комисията за 

решението си да поеме задължението да разследва органите на 

инспекционния кораб, като Комисията уведомява изпълнителния 

секретар на NPFC; или 

б) когато държавата членка на знамето не предприеме разследване, тя 

упълномощава органите на инспекционния кораб да приключат 

разследването на евентуалното нарушение и да информират Комисията, 

която да уведоми изпълнителния секретар. 

2. При получаване на уведомление от упълномощени инспектори съгласно 

параграф 1, първа алинея държавата членка на знамето полага всички усилия, 

за да информира Комисията за взетото решение относно ръководството на 

разследването незабавно и във всеки случай не по-късно от два пълни работни 

дни. Комисията съобщава отговора на органите на инспекционния кораб не по-

късно от три пълни работни дни. 

3. За целите на настоящия член „тежко нарушение“ означава следното: 

а) риболов без валидна лицензия, разрешително или разрешение, издадени 

от държавата членка, под чието знаме риболовният кораб има право да 

плава; 

б) значителна липса на записи за улова и свързани с улова данни или 

сериозни грешки при докладването на този улов и/или свързани с улова 

данни; 



 

BG 27  BG 

в) риболов в забранена зона; 

г) риболов през забранен сезон; 

д) умишлено изваждане или задържане на видове в противоречие с 

приложимите мерки за опазване и управление, приети от NPFC; 

е) съществено нарушение на ограниченията на улова или квотите, които са в 

сила; 

ж) използване на забранени риболовни уреди; 

з) подправяне или умишлено укриване на маркировката, 

идентификационните данни или регистрацията на риболовен кораб; 

и) укриване, подправяне или унищожаване на доказателства, свързани с 

разследването на нарушение; 

й) многократни нарушения, които в своята съвкупност представляват 

сериозно незачитане на действащите мерки, приети от NPFC; 

к) отказ за приемане на борда и инспекция, различен от предвидения в 

член 26, параграфи 2 и  3; 

л) нападение, съпротива, заплахи, сексуален тормоз, намеса в работата, 

неправомерно възпрепятстване или забавяне на упълномощен инспектор; 

и 

м) умишлено манипулиране или изключване на VMS; 

н) други нарушения, които могат да бъдат определени от NPFC, след като 

държавите членки бъдат уведомени за тях. 

Глава IV  

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 28 

Задължения за докладване 

1. До 15 февруари всяка година държавите членки предоставят на Комисията 

следната информация: имената на риболовните кораби, вписани в регистъра, 

които са извършвали риболовни дейности през предходната календарна 

година, данни за техните риболовни дейности по отношение на атлантическо-

средиземноморската скумрия, количеството на улова, броя на корабите и 

риболовните дни, както и случайно уловените и освободени анадромни риби. 

2. До 31 май всяка година държавите членки предоставят на Комисията — с 

разбивка за всяка календарна година — информация за общия годишен улов, 

увеличен до живо тегло (теглото на уловената цяла риба преди всяка 

преработка, т.е. преди изкормване, отстраняване на главата или друга част), за 

всички видове/групи видове, уловени в зоната на конвенцията през същата 

година, обобщен съгласно приложение 8 към МОУ 2026-19 относно 

минималните стандарти по отношение на данните. 

Член 29 

Поверителност и защита на данните 
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1. Данните, които се събират и обменят в рамките на настоящия регламент, се 

обработват в съответствие с приложимите правила за защита на данните и 

поверителност съгласно членове 112 и 113 от Регламент (ЕО) № 1224/2009, 

освен ако в настоящия член е предвидено друго. 

2. Личните данни, които се събират съгласно настоящия регламент, се обработват 

за целите на изпълнението и правоприлагането на мерките за управление, 

опазване и контрол, предвидени в настоящия регламент, включително всички 

разследвания във връзка с жалби и нарушения, както и съдебни или 

административни процедури, свързани с тях. 

3. Личните данни, които се обработват съгласно настоящия регламент, се 

съхраняват за срок, не по-дълъг от 10 години, освен ако тези лични данни са 

необходими за предприемане на последващи действия във връзка с нарушение, 

инспекция или съдебни или административни процедури. В тези случаи 

личните данни могат да се съхраняват в продължение на 20 години. Ако 

личните данни се съхраняват за по-дълъг период, те се анонимизират. 

Член 30 

Насоки 

1. Комисията предоставя на държавите членки, които разполагат с възможности 

за риболов в контекста на риболовните дейности, управлявани от NPFC, всички 

насоки, приети от NPFC, и по-специално по отношение на: 

а) стандартите за стълбите за качване на борда съгласно приложение А към 

МОУ 2024-09; 

б) идентифицирането на видовете анадромни риби, посочени в член 3, първа 

алинея, точка 11. 

2. Съответните държави членки гарантират, че насоките, посочени в параграф 1, 

се предоставят на капитаните на кораби, плаващи под тяхно знаме, които 

извършват риболовните дейности. Капитаните предприемат всички разумни 

стъпки за прилагането на насоките. 

Член 31 

Делегиране на правомощия 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове за 

изменение или допълнение на настоящия регламент в съответствие с член 32 

във връзка с приетите от NPFC мерки относно: 

а) препратките към международните актове, посочени в член 12 и член 28, 

параграф 2; 

б) докладването относно атлантическо-средиземноморската скумрия, 

посочено в член 11; 

в) разстоянието за точност на данните от VMS, определено в член 13, 

параграф 1; 

г) задълженията на държавите членки по отношение на VMS, определени в 

член 13, параграф 2, първа алинея; 
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д) промените във времевите периоди, сроковете за докладване или 

разстоянието съгласно член 13, параграф 1, член 13, параграф 2, буква а), 

член 13, параграф 2, буква б), член 14, параграф 1, член 14, параграф 2, 

член 16, параграф 5, член 16, параграф 8, член 16, параграф 9, член 16, 

параграф 11, член 17, параграф 2, член 17, параграф 3, член 19, параграф 

1, буква а), член 22, параграф 1, член 22, параграф 2, член 23, параграф 1, 

член 23, параграф 2, член 25, параграф 2, първа алинея, член 27, параграф 

2, член 28, параграф 1 и член 28, параграф 2; 

е) правата на наблюдателите съгласно член 18, параграф 1, първа алинея; 

ж) списъка на предполагаемите тежките нарушения по време на процедура 

за инспекция съгласно член 27, параграф 3, първа алинея;   

з) задълженията за докладване за риболовните дейности, определени в 

член 28, параграф 1 и член 28, параграф 2, включително всяко 

допълнително докладване на улова; 

i) приложение I. 

2. Измененията в съответствие с параграф 1 са строго ограничени до въвеждането 

в правото на Съюза на измененията на мерките на NPFC за опазване и 

управление. 

Член 32 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 31, се предоставя 

на Комисията за срок от 5 години, считано от датата на влизане в сила на 

настоящия регламент. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от 9 месеца преди изтичането на петгодишния срок. 

Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят 

срещу подобно продължаване не по-късно от 3 месеца преди изтичането на 

всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 31, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. 

Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в 

решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече 

са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията провежда консултации с 

определени от всяка държава членка експерти в съответствие с принципите, 

заложени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-

добро законотворчество. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 31, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

2 месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок се 

удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета. 

Член 33 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на  година. 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 

[...] [...] 
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ЗАКОНОДАТЕЛНА ОБОСНОВКА ЗА ФИНАНСОВОТО И ЦИФРОВОТО 

ОТРАЖЕНИЕ 

1. РАМКА НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО/ИНИЦИАТИВАТА 

1.1. Наименование на предложението/инициативата 

Регламент на Европейския парламент и на Съвета за определяне на мерки за 

управление, опазване и контрол, приложими в зоната на конвенцията, 

управлявана от Комисията за риболова в северната част на Тихия океа (NPFC). 

1.2. Съответни области на политиката 

Рибарство 

1.3. Цели 

1.3.1. Общи цели 

Целта на настоящото предложение е в правото на ЕС да се въведат мерките за 

управление, опазване и контрол, приети в рамките на компетентността на 

NPFC, по която Европейският съюз е договаряща страна от 2022 г. насам. 

Понастоящем ЕС разполага с квота за един риболовен кораб, извършващ 

дейност в зоната на конвенцията, управлявана от NPFC, който трябва да спазва 

посочените мерки. 

1.3.2. Специфични цели 

1.3.3. Очаквани резултати и отражение 

Въвеждане на правилата на NPFC в правото на ЕС. 

1.3.4. Показатели за изпълнението 

Да се посочат показателите за проследяване на напредъка и на 

постиженията. 

Не се прилага. 

1.4. Предложението/инициативата е във връзка с: 

☑ ново действие 

☐ ново действие след пилотен проект/подготвително действие (1) 

☐ продължаване на съществуващо действие 

☐ сливане или пренасочване на едно или няколко действия към 

друго/ново действие 

1.5. Мотиви за предложението/инициативата 

1.5.1. Изисквания, които трябва да бъдат изпълнени в краткосрочна или 

дългосрочна перспектива, включително подробен график за изпълнението на 

инициативата 

Изпълнение на международните задължения на ЕС. 

1.5.2. Добавена стойност от участието на ЕС (може да е в резултат от различни 

фактори, например ползи по отношение на координацията, правна сигурност, 

по-добра ефективност или взаимно допълване). За целите на този раздел 

 
(1) Съгласно член 58, параграф 2, буква а) или б) от Финансовия регламент. 
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„добавена стойност от участието на ЕС“ е стойността, която е резултат 

от действието на равнището на ЕС и е допълнителна спрямо стойността, 

която би била създадена само от отделните държави членки. 

Рибарството е от изключителната компетентност на ЕС. 

1.5.3. Изводи от подобен опит в миналото 

Не се прилага. 

1.5.4. Съгласуваност с многогодишната финансова рамка и евентуални синергии с 

други актове 

Не се прилага. 

1.5.5. Оценка на различните налични варианти за финансиране, включително 

възможностите за преразпределяне на средства 

Не се прилага. 

1.6. Продължителност на предложението/инициативата и на неговото/нейното 

финансово отражение 

☐ ограничена продължителност 

☐ в сила от [DD.MM]YYYY до [DD.MM]YYYY 

☐ финансово отражение от ГГГГ до ГГГГ за бюджетните кредити за 

поети задължения и от ГГГГ до ГГГГ за бюджетните кредити за 

плащания. 

    неограничена продължителност 

изпълнение с период на започване на дейност от ГГГГ до ГГГГ, 

последван от функциониране с пълен капацитет. 

1.7. Планирани методи на изпълнение на бюджета (2) 

☐ Пряко управление от Комисията 

☐ от нейните служби, включително от нейния персонал в делегациите 

на Съюза; 

☐ от изпълнителните агенции 

☐ Споделено управление с държавите членки 

☐ Непряко управление чрез възлагане на задачи по изпълнението на 

бюджета на: 

☐ трети държави или на органите, определени от тях; 

☐ международни организации и техните агенции (да се уточни); 

☐ Европейската инвестиционна банка и Европейския инвестиционен 

фонд; 

 
(2) Подробности във връзка с методите на изпълнение на бюджета и позовавания на Финансовия 

регламент могат да бъдат намерени на уебсайта BUDGpedia: 

https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-

implementation/Pages/implementation-methods.aspx. 
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☐ органите, посочени в членове 70 и 71 от Финансовия регламент; 

☐ публичноправни органи; 

☐ частноправни органи със задължение за обществена услуга, 

доколкото предоставят подходящи финансови гаранции; 

☐ органи, уредени в частното право на държава членка, на които е 

възложено осъществяването на публично-частно партньорство и на 

които са предоставени подходящи финансови гаранции; 

☐ организации или лица, на които е възложено изпълнението на 

специфични дейности в областта на общата външна политика и 

политика на сигурност съгласно дял V от Договора за Европейския 

съюз и които са посочени в съответния основен акт; 

☐ субекти, установени в държава членка и уредени от националното 

частно право или от правото на Съюза, които удовлетворяват 

съответните секторни условия за възлагане на усвояването на 

средства или бюджетни гаранции на Съюза, доколкото тези субекти 

са контролирани от публичноправни органи или от частноправни 

организации със задължение за обществена услуга и разполагат с 

подходящи финансови гаранции, които са под формата на 

солидарна отговорност на контролните органи или еквивалентни 

финансови гаранции и които за всяко действие могат да покрият 

максималния размер на подкрепата от Съюза. 

Забележки 

[...] 

2. МЕРКИ ЗА УПРАВЛЕНИЕ 

2.1. Правила за мониторинг и докладване  

Не се прилага. 

2.2. Системи за управление и контрол 

2.2.1. Обосновка на предложените методи на изпълнение на бюджета, механизми 

за осъществяване на финансирането, начини за плащане и стратегия за 

контрол 

Не се прилага. 

2.2.2. Информация относно установените рискове и системите за вътрешен 

контрол, създадени с цел намаляването им 

Не се прилага. 

2.2.3. Приблизителна оценка и обосновка на разходната ефективност на контрола 

(съотношение между разходите за контрол и стойността на съответните 

управлявани средства) и оценка на очакваната степен на риска от грешки 

(при плащане и при приключване) 

Не се прилага. 

2.3. Мерки за предотвратяване на измами и нередности 

Не се прилага. 
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3. ПРОГНОЗНО ФИНАНСОВО ОТРАЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО/ИНИЦИАТИВАТА 

3.1. Съответни функции от многогодишната финансова рамка и разходни бюджетни редове 

Съществуващи бюджетни редове 

По реда на функциите от многогодишната финансова рамка и на бюджетните редове.  

Функция 

от 

многогод

ишната 

финансов

а рамка 

Бюджетен 

ред 

Вид на  

разходите 
Финансов принос 

Номер 

Многогод

./едногод.(

3) 

от 

държави 

от 

ЕАСТ(4) 

от 

държави 

кандидати 

и 

потенциа

лни 

кандидати
(5) 

от други 

трети 

държави 

други 

целеви 

приходи 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Многогод

./едногод. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Многогод

./едногод. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Многогод

./едногод. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

Поискани нови бюджетни редове 

По реда на функциите от многогодишната финансова рамка и на бюджетните редове.  

 
(3) Многогод. = многогодишни бюджетни кредити / Едногод. = едногодишни бюджетни кредити. 
(4) ЕАСТ: Европейска асоциация за свободна търговия. 
(5) Държави кандидати и, ако е приложимо — потенциални кандидати от Западните Балкани. 



 

BG 35  BG 

Функция 

от 

многогод

ишната 

финансов

а рамка 

Бюджетен 

ред 

Вид на  

разходите 
Финансов принос 

Номер 
Многогод

./едногод. 

от 

държави 

от ЕАСТ 

от 

държави 

кандидатк

и и 

потенциа

лни 

кандидати 

от други 

трети 

държави 

други 

целеви 

приходи 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Многогод

./едногод. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Многогод

./едногод. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Многогод

./едногод. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

3.2. Прогнозно финансово отражение на предложението върху бюджетните кредити 

3.2.1. Обобщение на прогнозното отражение върху бюджетните кредити за оперативни разходи 

☐ Предложението/инициативата не налага използване на бюджетни кредити за оперативни разходи 

☐ Предложението/инициативата налага използване на бюджетни кредити за оперативни разходи съгласно обяснението по-

долу: 

3.2.1.1. Бюджетни кредити от гласувания бюджет 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

Функция от многогодишната финансова 

рамка 
Номер  
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ГД: <.......> 

Годин

а  

2024 

Годин

а  

2025 

Годин

а  

2026 

Годин

а  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

Бюджетни кредити за оперативни разходи  

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1а)     0,000 

Плащания (2а)     0,000 

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
1б)     0,000 

Плащания (2б)     0,000 

Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за специфични програми(6) 

Бюджетен ред  (3)     0,000 

ОБЩО бюджетни кредити  

за ГД <….> 

Поети 

задължения 
=1a+1б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания =2а+2б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ГД: <.......> 

Годин

а  

2024 

Годин

а  

2025 

Годин

а  

2026 

Годин

а  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

Бюджетни кредити за оперативни разходи  

 
(6) Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове „BA“), непреки 

изследвания, преки изследвания. 
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Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1а)     0,000 

Плащания (2а)     0,000 

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1б)     0,000 

Плащания (2б)     0,000 

Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за специфични програми(7) 

Бюджетен ред  (3)     0,000 

ОБЩО бюджетни кредити  

за ГД <….> 

Поети 

задължения 
=1a+1б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания =2а+2б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Годин

а  

2024 

Годин

а  

2025 

Годин

а  

2026 

Годин

а  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

ОБЩО бюджетни кредити 

за оперативни разходи 

Поети 

задължения 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити за 

административни разходи, финансирани от 
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
(7) Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове „BA“), непреки 

изследвания, преки изследвания. 
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пакета за специфични програми  

ОБЩО бюджетни кредити  

по ФУНКЦИЯ <....>  

от многогодишната 

финансова рамка 

Поети 

задължения 
=4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Функция от многогодишната финансова  

за планиране 
Номер  

ГД: <.......> 

Годин

а  

2024 

Годин

а  

2025 

Годин

а  

2026 

Годин

а  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

Бюджетни кредити за оперативни разходи  

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1а)     0,000 

Плащания (2а)     0,000 

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1б)     0,000 

Плащания (2б)     0,000 

Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за специфични програми(8) 

Бюджетен ред  (3)     0,000 

ОБЩО бюджетни кредити  Поети =1а+1б +3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
(8) Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове „BA“), непреки 

изследвания, преки изследвания. 
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за ГД <….> задължения 

Плащания =2а+2б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ГД: <.......> 

Годин

а  

2024 

Годин

а  

2025 

Годин

а  

2026 

Годин

а  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

Бюджетни кредити за оперативни разходи 

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1а)     0,000 

Плащания (2а)     0,000 

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1б)     0,000 

Плащания (2б)     0,000 

Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за специфични програми(9) 

Бюджетен ред  (3)     0,000 

ОБЩО бюджетни кредити  

за ГД <….> 

Поети 

задължения 
=1а+1б +3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания =2а+2б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Годин

а  

Годин

а  

Годин

а  

Годин

а  

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 
(9) Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове „BA“), непреки 

изследвания, преки изследвания. 
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2024 2025 2026 2027 

ОБЩО бюджетни кредити 

за оперативни разходи 

Поети 

задължения 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити за 

административни разходи, финансирани от 

пакета за специфични програми  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити  

по ФУНКЦИЯ <....>  

от многогодишната 

финансова рамка 

Поети 

задължения 
=4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Годин

а  

2024 

Година  

2025 

Годин

а  

2026 

Годин

а  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 ОБЩО бюджетни кредити 

за оперативни разходи 

(всички оперативни 

функции) 

Поети 

задължения 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 ОБЩО бюджетни кредити за 

административни разходи, финансирани от 

пакета за специфични програми (всички 

оперативни функции) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити  

по ФУНКЦИИ 1—6  

Поети 

задължения 
=4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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от многогодишната 

финансова рамка  

(референтна стойност) 
Плащания =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Функция от многогодишната финансова 

рамка 
7  „Административни разходи“ (10) 

ГД: <.......>  

Годин

а  

2024 

Година  

2025 

Годин

а  

2026 

Годин

а  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 Човешки ресурси   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Други административни разходи   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ОБЩО ГД <….>  Бюджетни кредити   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ГД: <.......>  

Годин

а  

2024 

Година  

2025 

Годин

а  

2026 

Годин

а  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 Човешки ресурси   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Други административни разходи   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ОБЩО ГД <….>  Бюджетни кредити   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

ОБЩО бюджетни кредити по 

ФУНКЦИЯ 7 от многогодишната 

финансова рамка 

 (Общо 

поети 

задължени

я = Общо 

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(10) Необходимите бюджетни кредити следва да се определят, като се използват данните за средногодишните разходи, налични в съответната уебстраница на 

BUDGpedia. 
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плащания)  

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО 

МФР  

2021—2027 

ОБЩО бюджетни кредити по 

ФУНКЦИИ 1—7  

от многогодишната финансова рамка 

Поети задължения 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.1.2. Бюджетни кредити от външни целеви приходи 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 Функция от многогодишната 

финансова рамка 
 Номер   

 ГД: <.......>  
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 Бюджетни кредити за оперативни разходи  

 Бюджетен ред  

 Поети 

задълже

ния  

 (1а)       0,000  

 

Плащан

ия  

 (2а)       0,000  

 Бюджетен ред   Поети 

задълже
 (1б)       0,000  
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ния  

 

Плащан

ия  

 (2б)       0,000  

 Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за специфични програми(11) 

 Бюджетен ред    (3)       0,000  

ОБЩО бюджетни кредити  

за ГД <….> 

 Поети 

задълже

ния  

 =1a+1б+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Плащан

ия  

 =2а+2б+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ГД: <.......>  
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 Бюджетни кредити за оперативни разходи  

 Бюджетен ред  

 Поети 

задълже

ния  

 (1а)       0,000  

 

Плащан

ия  

 (2а)       0,000  

 
(11) Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове „BA“), непреки 

изследвания, преки изследвания. 
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 Бюджетен ред  

 Поети 

задълже

ния  

 (1б)       0,000  

 

Плащан

ия  

 (2б)       0,000  

 Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за специфични програми(12) 

 Бюджетен ред    (3)       0,000  

ОБЩО бюджетни кредити  

за ГД <….> 

 Поети 

задълже

ния  

 =1a+1б+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Плащан

ия  

 =2а+2б+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 ОБЩО бюджетни кредити 

за оперативни разходи 

 Поети 

задълже

ния  

 (4)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Плащан

ия  

 (5)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(12) Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове „BA“), непреки 

изследвания, преки изследвания. 
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 ОБЩО бюджетни кредити за 

административни разходи, 

финансирани от пакета за специфични 

програми  

 (6)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

ОБЩО бюджетни кредити  

по ФУНКЦИЯ <....>  

от многогодишната 

финансова рамка 

 Поети 

задълже

ния  

 =4+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Плащан

ия  

 =5+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Функция от многогодишната 

финансова рамка 
 Номер   

 ГД: <.......>  
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 Бюджетни кредити за оперативни разходи  

 Бюджетен ред  

 Поети 

задълже

ния  

 (1а)       0,000  

 

Плащан

ия  

 (2а)       0,000  

 Бюджетен ред  

 Поети 

задълже

ния  

 (1б)       0,000  
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Плащан

ия  

 (2б)       0,000  

 Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за специфични програми(13) 

 Бюджетен ред    (3)       0,000  

ОБЩО бюджетни кредити  

за ГД <….> 

 Поети 

задълже

ния  

 =1a+1б+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Плащан

ия  

 =2а+2б+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ГД: <.......>  
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 Бюджетни кредити за оперативни разходи  

 Бюджетен ред  

 Поети 

задълже

ния  

 (1а)       0,000  

 

Плащан

ия  

 (2а)       0,000  

 Бюджетен ред   Поети  (1б)       0,000  

 
(13) Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове „BA“), непреки 

изследвания, преки изследвания. 
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задълже

ния  

 

Плащан

ия  

 (2б)       0,000  

 Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за специфични програми(14) 

 Бюджетен ред    (3)       0,000  

ОБЩО бюджетни кредити  

за ГД <….> 

 Поети 

задълже

ния  

 =1a+1б+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Плащан

ия  

 =2а+2б+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 ОБЩО бюджетни кредити 

за оперативни разходи 

 Поети 

задълже

ния  

 (4)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Плащан

ия  

 (5)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(14) Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове „BA“), непреки 

изследвания, преки изследвания. 
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 ОБЩО бюджетни кредити за 

административни разходи, 

финансирани от пакета за специфични 

програми  

 (6)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

ОБЩО бюджетни кредити  

по ФУНКЦИЯ <....>  

от многогодишната 

финансова рамка 

 Поети 

задълже

ния  

 =4+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Плащан

ия  

 =5+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

 ОБЩО бюджетни кредити 

за оперативни разходи 

(всички оперативни 

функции) 

Поети 

задълже

ния 

(4) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

Плащан

ия 
(5) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

 ОБЩО бюджетни кредити за 

административни разходи, 

финансирани от пакета за специфични 

програми (всички оперативни 

функции) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

ОБЩО бюджетни кредити 

по ФУНКЦИИ 1—6  

от многогодишната 

Поети 

задълже

ния 

=4+6  0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  



 

BG 49  BG 

финансова рамка 

(референтна стойност) 
Плащан

ия 
=5+6  0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

Функция от многогодишната 

финансова рамка 
7  „Административни разходи“ (15) 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 ГД: <.......>  
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО 

МФР  

2021—

2027 

 Човешки ресурси   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Други административни разходи   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ОБЩО ГД <….>  Бюджетни кредити   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ГД: <.......>  
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО 

МФР  

2021—

2027 

 Човешки ресурси   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Други административни разходи   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ОБЩО ГД <….>  Бюджетни кредити   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(15) Необходимите бюджетни кредити следва да се определят, като се използват данните за средногодишните разходи, налични в съответната уебстраница на 

BUDGpedia. 
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ОБЩО бюджетни кредити по ФУНКЦИЯ 7 от 

многогодишната финансова рамка 

 

(Общо 

поети 

задълж

ения = 

Общо 

плаща

ния)  

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО 

МФР  

2021—

2027 

ОБЩО бюджетни кредити по ФУНКЦИИ 1—7  

от многогодишната финансова рамка 

 Поети 

задължения  
 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Плащания   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

3.2.2. Прогнозен краен продукт, финансиран с бюджетни кредити за оперативни разходи (не се попълва за децентрализираните 

агенции) 

Бюджетни кредити за поети задължения в милиони евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

Да 

се 

посо

чат  

цели

те и  

  
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

Да се добавят толкова години, колкото е 

необходимо, за да се обхване  

продължителността на отражението (вж. 

раздел 1.6) 

ОБЩО 

РЕЗУЛТАТИ 
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кра

йни

те 

прод

укти  

⇓ 

Вид(

16) 

Сред

на  

Разх

оди 

№ 
Разх

оди 
№ 

Разх

оди 
№ 

Разх

оди 
№ 

Разх

оди 
№ 

Разх

оди 
№ 

Разх

оди 
№ 

Разх

оди 

Общ

о  

№ 

Общ

о  

Разх

оди 

СПЕЦИФИЧНА 

ЦЕЛ № 1(17): [...] 
 

— 

Резу

лтат 

                  

— 

Резу

лтат 

                  

— 

Резу

лтат 

                  

Междинен сбор за 

специфична цел 

№ 1 

                

СПЕЦИФИЧНА 

ЦЕЛ № 2... 
 

 
(16) Крайните продукти са продуктите и услугите, които ще бъдат доставени (напр.: брой финансирани обмени на учащи се, дължина на построените пътища 

в километри и т.н.). 
(17) Описана в точка 1.4.2. „Специфични цели...“ 
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— 

Резу

лтат 

                  

Междинен сбор за 

специфична цел 

№ 2 

                

ОБЩО                 

3.2.3. Обобщение на прогнозното отражение върху бюджетните кредити за административни разходи 

☐ Предложението/инициативата не налага използване на бюджетни кредити за административни разходи 

☐ Предложението/инициативата налага използване на бюджетни кредити за административни разходи съгласно 

обяснението по-долу: 

3.2.3.1. Бюджетни кредити от гласувания бюджет 

ГЛАСУВАНИ БЮДЖЕТНИ КРЕДИТИ 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор за ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Извън ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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Други административни разходи 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор извън ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

ОБЩО 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.2. Бюджетни кредити от външни целеви приходи 

ВЪНШНИ ЦЕЛЕВИ ПРИХОДИ 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО МФР  

2021—2027 

ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор за ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Извън ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор извън ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

ОБЩО 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.3. Общо бюджетни кредити 
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ОБЩО  

ГЛАСУВАНИ БЮДЖЕТНИ 

КРЕДИТИ  

+  

ВЪНШНИ ЦЕЛЕВИ ПРИХОДИ 

Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО 

МФР  

2021—

2027 

ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор за ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Извън ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор извън ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

ОБЩО 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Бюджетните кредити, необходими за човешки ресурси и други административни разходи, ще бъдат покрити от бюджетни 

кредити на ГД, които вече са определени за управлението на действието и/или които са преразпределени в рамките на ГД, при 

необходимост заедно с допълнително отпуснати ресурси, които могат да бъдат предоставени на управляващата ГД в рамките 

на годишната процедура за разпределение на ресурсите и като се имат предвид бюджетните ограничения. 

3.2.4. Прогнозни нужди от човешки ресурси 

☐ Предложението/инициативата не налага използване на човешки ресурси  
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☐ Предложението/инициативата налага използване на човешки ресурси съгласно обяснението по-долу 

3.2.4.1. Финансирани от гласувания бюджет 

Прогнозните нужди се посочват в еквиваленти на пълно работно време (ЕПРВ)(18) 

ГЛАСУВАНИ БЮДЖЕТНИ КРЕДИТИ 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

 Длъжности в щатното разписание (длъжностни лица и срочно наети служители) 

20 01 02 01 (Централа и представителства на Комисията) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Делегации на ЕС) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) 0 0 0 0 

 Външен персонал (в ЕПРВ) 

20 02 01 (ДНП, КНЕ от „глобален пакет“) 0 0 0 0 

20 02 03 (ДНП, МП, КНЕ и МЕД в делегациите на ЕС) 0 0 0 0 

Ред за 

административна 

подкрепа  

[XX.01.YY.YY] 

— в централата 0 0 0 0 

— в делегациите на ЕС  0 0 0 0 

 
(18) Посочете по-долу колко ЕПРВ в рамките на посочения брой вече са разпределени за управлението на действието и/или могат да бъдат преразпределени 

в рамките на Вашата ГД и какви са нетните Ви нужди. 
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01 01 01 02 (ДНП, КНЕ — Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (ДНП, КНЕ — Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — функция 7 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — извън функция 7 0 0 0 0 

ОБЩО 0 0 0 0 

3.2.4.2. Финансирани от външни целеви приходи 

ВЪНШНИ ЦЕЛЕВИ ПРИХОДИ 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

 Длъжности в щатното разписание (длъжностни лица и срочно наети служители) 

20 01 02 01 (Централа и представителства на Комисията) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Делегации на ЕС) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) 0 0 0 0 

 Външен персонал (в еквиваленти на пълно работно време) 

20 02 01 (ДНП, КНЕ от общия финансов пакет) 0 0 0 0 

20 02 03 (ДНП, МП, КНЕ и МЕД в делегациите на ЕС) 0 0 0 0 
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Ред за 

административна 

подкрепа  

[XX.01.YY.YY] 

— в централата 0 0 0 0 

— в делегациите на ЕС  0 0 0 0 

01 01 01 02 (ДНП, КНЕ — Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (ДНП, КНЕ — Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — функция 7 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — извън функция 7 0 0 0 0 

ОБЩО 0 0 0 0 

3.2.4.3. Общо нужди от човешки ресурси 

ОБЩО  

ГЛАСУВАНИ БЮДЖЕТНИ КРЕДИТИ  

+  

ВЪНШНИ ЦЕЛЕВИ ПРИХОДИ 

Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

 Длъжности в щатното разписание (длъжностни лица и срочно наети служители) 

20 01 02 01 (Централа и представителства на Комисията) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Делегации на ЕС) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) 0 0 0 0 
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 Външен персонал (в еквиваленти на пълно работно време) 

20 02 01 (ДНП, КНЕ от общия финансов пакет) 0 0 0 0 

20 02 03 (ДНП, МП, КНЕ и МЕД в делегациите на ЕС) 0 0 0 0 

Ред за 

административна 

подкрепа  

[XX.01.YY.YY] 

— в централата 0 0 0 0 

— в делегациите на ЕС  0 0 0 0 

01 01 01 02 (ДНП, КНЕ — Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (ДНП, КНЕ — Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — функция 7 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — извън функция 7 0 0 0 0 

ОБЩО 0 0 0 0 

Персонал, необходим за изпълнение на предложението (в ЕПРВ): 

 

Покрит от 

наличния 

понастоящем 

персонал в 

службите на 

Комисията  

Извънреден допълнителен персонал* 

  
Финансиран по 

функция 7 или 

„Научни 

Финансиран от 

ред ВА 

Финансиран 

от такси 
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изследвания“ 

Длъжности в 

щатното 

разписание 

  Не е приложимо  

Външен 

персонал 

(ДНП, КНЕ, 

ПНА) 

    

Описание на задачите, които трябва да се изпълнят от: 

Длъжностни лица и срочно 

наети служители 
 

Външен персонал  

3.2.5. Преглед на прогнозното отражение върху инвестициите, свързани с цифрови технологии 

Задължително: в таблицата по-долу следва да се включи най-добрата оценка на свързаните с цифровите технологии 

инвестиции, произтичащи от предложението/инициативата. 

По изключение, когато това е необходимо за изпълнението на предложението/инициативата, бюджетните кредити по функция 

7 следва да се представят в определения ред. 

Бюджетните кредити по функции 1—6 следва да бъдат отразени като „Разходи по политиката за информационни технологии за 

оперативни програми“. Тези разходи се отнасят до оперативния бюджет, който ще се използва за повторно 

използване/закупуване/разработване на ИТ платформи/инструменти, пряко свързани с изпълнението на инициативата, и 

свързаните с тях инвестиции (например лицензи, проучвания, съхранение на данни и др.). Информацията, предоставена в тази 

таблица, следва да съответства на данните, представени в раздел 4 „Цифрови измерения“. 

ОБЩО бюджетни кредити 

за цифрови и 

информационни 

Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 

ОБЩО 

МФР  

2021—2027 
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технологии 

 ФУНКЦИЯ 7  

 Разходи за ИТ 

(институционални)  
 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Междинен сбор за 

ФУНКЦИЯ 7  
 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Извън ФУНКЦИЯ 7  

 Разходи за информационни 

технологии, свързани с 

политиката, по оперативни 

програми  

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Междинен сбор извън 

ФУНКЦИЯ 7  
 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

 ОБЩО   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  
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3.2.6. Съвместимост с настоящата многогодишна финансова рамка 

Предложението/инициативата: 

☐ може да се финансира изцяло чрез преразпределяне на средства в рамките 

на съответната функция от многогодишната финансова рамка (МФР) 

☐ налага да се използват неразпределеният марж под съответната функция 

от МФР и/или специалните инструменти, предвидени в Регламента за 

МФР. 

☐ налага преразглеждане на МФР. 
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3.2.7. Финансов принос от трети страни 

Предложението/инициативата: 

☐ не предвижда съфинансиране от трети страни 

☐ предвижда следното съфинансиране от трети страни: 

Бюджетни кредити в милиони евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 
Година  

2024 

Година  

2025 

Година  

2026 

Година  

2027 
 Общо  

 Да се посочи съфинансиращият орган       

 ОБЩО съфинансирани бюджетни 

кредити  
     

3.3. Прогнозно отражение върху приходите 

☐ Предложението/инициативата няма финансово отражение върху приходите. 

☐ Предложението/инициативата има следното финансово отражение: 

☐ върху собствените ресурси 

☐ върху другите приходи 

☐ да се посочи дали приходите са записани по разходни бюджетни редове  

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 Приходен бюджетен ред:  

 Налични бюджетни 

кредити за текущата 

финансова година 

 Отражение на предложението/инициативата (19) 

Година  Година  Година  Година  

 
(19) Що се отнася до традиционните собствени ресурси (мита, налози върху захарта), посочените суми трябва да бъдат нетни, т.е. брутни суми, от които са 

приспаднати 20 % за разходи по събирането. 
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2024 2025 2026 2027 

 Статия ..........      

За целевите приходи да се посочат съответните разходни бюджетни редове. 

[...] 

Други забележки (например метод/формула за изчисляване на отражението върху приходите или друга информация). 

[...] 

4. ЦИФРОВО ИЗМЕРЕНИЕ 

4.1. Изисквания, свързани с цифрови аспекти 

В предложението ще се използват съществуващите цифрови решения: 

Препратка към 

изискването 
Описание на изискването 

Засегнати от 

изискването 

субекти 

Процеси (обобщено) Категории 

Член 4 

Държавите членки издават 

разрешения и изпращат данни 

на Комисията. Комисията 

валидира тези разрешения и 

ако ги приеме, ги съобщава на 

секретариата на NPFC. 

Държавите 

членки, 

Комисията, 

секретариатът 

на NPFC 

Държавите членки да 

разрешават и управляват 

данните за разрешенията за 

риболов и съответните бази 

данни 

Данни 

Членове 5,3 и 6,2 

Риболовните кораби на Съюза 

записват улова в своите 

риболовни дневници. 

Операторите 

на риболовни 

кораби 

Управление на данните от 

риболовните дневници 
Данни 

Член 5, параграф 4 

и член 28 

Държавите членки изготвят 

годишни доклади и ги 

изпращат на Комисията. 

Комисията ги предава на 

Държавите 

членки, 

Комисията, 

секретариатът 

Задължение за докладване Данни 
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секретариата на NPFC. на NPFC 

Членове 12 и 13 

Корабите съобщават редовно 

данните от системата за 

наблюдение на корабите 

(VMS) на своите ЦНР. ЦНР на 

държавите членки гарантират, 

че данните се предават на 

секретариата на NPFC. 

  

  

Операторите 

на риболовни 

кораби, 

държавите 

членки, 

секретариатът 

на NPFC 

Управление на данни от VMS 

и системи 

Данни, цифрова 

обществена услуга 

Член 15, параграф 

1  

Данните за трансбордирането 

се представят по електронен 

път, като се използва онлайн 

системата на NPFC за 

докладване на 

трансбордирането. 

Риболовните 

кораби, NPFC 

Задължения за 

предоставяне/докладване на 

данни 

Данни, цифрови 

решения 

Член 14, параграф 

4, член 15, 

параграф 3, член 

15, параграф 4 

Риболовните кораби на Съюза 

записват данни за 

трансбордиранията и ги 

предават на секретариата на 

NPFC. Държавите членки 

поддържат данни за 

трансбордиранията на кораби, 

плаващи под тяхно знаме. 

Операторите 

на риболовни 

кораби, 

държавите 

членки, 

секретариатът 

на NPFC 

Управление на данни за 

трансбордирането 
Данни 

Член 15, параграф 

5 

Риболовните кораби на Съюза 

представят предварителни 

уведомления за 

трансбордиране. 

Операторите 

на риболовни 

кораби, 

секретариатът 

Изпращане на предварително 

уведомление за 

трансбордиране 

Данни 
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на NPFC 

4.2. Данни 

Обобщено описание на данните в обхвата и всички свързани стандарти/спецификации 

Вид на данните  Препратка към изискванията 
Стандарт и/или спецификация (ако е 

приложимо) 

Данни за разрешенията за риболов Член 4 

Стандарт UN/FLUX P1000 — 9 

(Домейн за лицензии, разрешения и 

разрешителни за риболов (FLAP). 

Спецификациите са описани в 

съответния документ за изпълнение. 

Данни от риболовните дневници Член 5, параграф 3 и член 6, параграф 2 

Стандарт UN/FLUX P1000 — 3 

(Домейн за риболовните дейности). 

Спецификациите са описани в 

съответния документ за изпълнение. 

Данни от VMS Членове 12 и 13 

Стандарт UN/FLUX P1000 — 7 

(Домейн за местоположението на 

корабите). Спецификациите са описани 

в съответния документ за изпълнение.  

Данни за трансбордиране 
Член 14, параграф 4 и член 15, 

параграфи 1, 3 и 4 

Стандарт UN/FLUX P1000 — 3 

(Домейн за риболовните дейности). 

Спецификациите са описани в 

съответния документ за изпълнение. 

Годишен доклад Член 5, параграф 4 и член 28   

Предварително уведомление при Член 15, параграф 5   
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трансбордиране 

Съответствие с Европейската стратегия за данните 

Да се обясни как изискванията са приведени в съответствие с Европейската стратегия за данните 

Настоящият регламент е в съответствие със Стратегията на ЕС за данните, тъй като насърчава основан на данни подход към 

издаването на разрешения и наблюдението на риболовни кораби с цел прилагане на мерките за опазване и управление, приети 

от NPFC. 

Съответствие с принципа на еднократност 

Използва повторно съществуващите стандарти UN/FLUX и транспортния слой FLUX, които вече се прилагат съгласно 

рамката за контрол на общата политика в областта на рибарството. Едни и същи формати на инфраструктура и 

съобщения могат да бъдат (и на практика се използват) повторно за други регионални организации за управление на 

рибарството и за обмен на данни в областта на рибарството, като се избягва дублирането на системи и формати. 

Потоци от данни 

За всеки поток от данни се попълва следната таблица: 

Вид на данните 
Препратки към 

изискванията 

Субект, който 

предоставя 

данните 

Субект, който 

получава данните 

Задействане на 

обмена на данни 

Честота (ако е 

приложимо) 

Данни за 

разрешенията за 

риболов 

Член 4 Държавите членки 

Комисията, 

секретариатът на 

NPFC 

Когато държава 

членка изпрати 

искане за 

разрешение до 

Комисията 

Когато кораб се 

нуждае от 

разрешение 

Данни от 

риболовните 

дневници 

Член 5, параграф 3 

и член 6, параграф 

2 

Операторите на 

риболовни кораби 
  

От момента, в 

който корабът 

започне да 

извършва 

риболовни 
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операции 

Данни от VMS Членове 12 и 13 
Операторите на 

риболовни кораби 

Държавата членка 

на знамето, 

секретариатът на 

NPFC 

Веднага щом 

кораб влезе във 

водите на NPFC 

извън пристанище 

Веднъж на час 

Данни за 

трансбордиране 

Член 14, параграф 

4 и член 15, 

параграфи 1, 3 и 4 

Операторите на 

риболовни кораби 

Държавата членка 

на знамето, 

секретариатът на 

NPFC 

Веднага след 

извършване на 

операция по 

трансбордиране 

  

Годишен доклад 
Член 5, параграф 4 

и член 28 

Държавите членки 

на знамето 
Комисията   Веднъж годишно 

Предварително 

уведомление при 

трансбордиране 

Член 15, параграф 

5 

Операторите на 

риболовни кораби 

Държавата членка 

на знамето, 

секретариатът на 

NPFC 

Веднага след 

планиране на 

операция по 

трансбордиране 

24 часа преди 

операция по 

трансбордиране 

4.3. Цифрови решения 

За всяко цифрово решение да се посочи препратка към отнасящите се за него и свързани с цифровите аспекти изисквания, 

описание на определените функции на цифровото решение, органът, който ще отговаря за него, и други свързани аспекти, 

като например възможността за повторно използване и достъпността. Също така да се обясни дали се планира 

използването на технологии с ИИ във връзка с цифровото решение. 

Цифрово 

решение 

Препратки 

към 

изискванията 

Основни 

възложени 

функции 

Отговорен 

субект 

По какъв 

начин е 

осигурена 

достъпността? 

По какъв 

начин е 

подходено към 

повторното 

използване? 

Използване на 

технологии с 

ИИ (ако е 

приложимо) 
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Транспортен 

слой FLUX  

Член 4, член 5, 

параграф 3, 

член 6, 

параграф 2, 

членове 12 и 

13, член 14, 

параграф 4 и 

член 15, 

параграфи 1, 3, 

4 и 5 

Стандартизира

н протокол за 

обмен на 

данни; 

Оперативна 

съвместимост 

между 

участниците 

Комисията 

Няма 

интерфейс за 

крайния 

ползвател 

Софтуерът на 

транспортния 

слой FLUX се 

споделя с 

всички 

държави 

членки и 

следователно се 

използва 

повторно. 

Не е 

приложимо 

Национални 

системи на 

държавите 

членки в ЦНР 

Член 4, член 5, 

параграф 3, 

член 6, 

параграф 2, 

членове 12 и 

13, член 14, 

параграф 4 и 

член 15, 

параграфи 1, 3, 

4 и 5 

Съхранение на 

данни; 

обработване на 

данни  

Държавите 

членки 

Комисията не 

разполага с 

информация за 

начина, по 

който се 

прилагат 

системите на 

държавите 

членки. 

Комисията не 

разполага с 

информация за 

начина, по 

който се 

прилагат 

системите на 

държавите 

членки. 

Комисията не 

разполага с 

информация за 

начина, по 

който се 

прилагат 

системите на 

държавите 

членки. 

Система за 

издаване на 

разрешения за 

риболов 

Член 4 

Управление на 

разрешенията 

за риболов 

Комисията 

Системата е 

достъпна 

съгласно 

правилата на 

Комисията 

Многократно 

използване на 

EU Login и EU 

Access 

Системата се 

използва 

повторно за 

издаване на 

разрешения във 

всички 

Не е 

приложимо 
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държави 

членки. 

Онлайн 

система на 

NPFC за 

докладване на 

трансбордиране

. 

Член 15, 

параграф 1 

Доклад за 

наблюдение на 

трансбордиране 

Секретариатът 

на NPFC 

Онлайн 

система 

Влизане на 

оператор в 

системата 

Не е 

приложимо 

За всяко цифрово решение да се обясни как цифровото решение отговаря на изискванията и задълженията от рамката на 

ЕС за киберсигурност и на други приложими цифрови политики и законодателни разпоредби (напр. eIDAS, единната цифрова 

платформа и др.). 

Цифрова и/или секторна 

политика (когато са 

приложими) 

Обяснение по какъв начин решението е в съответствие с политиката 

Акт за изкуствения интелект Не е приложимо 

Рамка на ЕС за киберсигурност 

Информационната система ще е съобразена със стандартите на Комисията за сигурност 

и управление на информационните технологии, установени в CD2017/46 и 

Регламент (ЕС) 2018/1725. 

eIDAS Не е приложимо — няма засегнати крайни ползватели 

Единна цифрова платформа и 

IMI 
Не е приложимо 

Други   

Цифрово решение #2 Национални системи на държавите членки в ЦНР 



 

BG 70  BG 

Цифрова и/или секторна 

политика (когато са 

приложими) 

Обяснение по какъв начин решението е в съответствие с политиката 

Акт за изкуствения интелект Не е приложимо 

Рамка на ЕС за киберсигурност Не е приложимо 

eIDAS Не е приложимо 

Единна цифрова платформа и 

IMI 
Не е приложимо 

Други Не е приложимо 

4.4. Оценка на оперативната съвместимост 

Да се опишат засегнатите от изискванията цифрови обществени услуги 

Цифрова обществена 

услуга или категория 

цифрови обществени 

услуги 

Описание 
Препратки към 

изискванията 

Решения за 

оперативно 

съвместима Европа 

(НЕ СЕ ПРИЛАГА) 

Други решения за 

оперативна 

съвместимост 

VMS 

Система за спътниково 

наблюдение на 

корабите 

Членове 12 и 13     

          

Да се оцени въздействието на изискванията върху трансграничната оперативна съвместимост 

Цифрова обществена услуга #1 
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Оценка Мярка (мерки) 
Потенциални оставащи пречки (ако е 

приложимо) 

Съответствие със съществуващите 

цифрови и секторни политики. Да се 

посочат установените приложими 

цифрови и секторни политики 

Привеждането в съответствие е 

осигурено съгласно рамката на общата 

политика в областта на рибарството. 

// 

Организационни мерки за 

безпроблемно трансгранично 

предоставяне на цифрови 

обществени услуги. Да се посочат 

предвидените мерки за управление 

Следва мерките, прилагани съгласно 

рамката на общата политика в областта 

на рибарството, и по-специално 

Регламент за изпълнение (ЕС) 

№ 404/2011 на Комисията 

// 

Мерки, предприети за гарантиране 

на споделено разбиране на 

данните. Да се посочат тези мерки 

Следва мерките, прилагани съгласно 

рамката на общата политика в областта 

на рибарството, и по-специално 

Регламент за изпълнение (ЕС) 

№ 404/2011 на Комисията 

// 

Използване на общоприети отворени 

технически спецификации и 

стандарти. Да се посочат тези мерки 

Следва мерките, прилагани съгласно 

рамката на общата политика в областта 

на рибарството, и по-специално 

Регламент за изпълнение (ЕС) 

№ 404/2011 на Комисията 

// 

4.5. Мерки в подкрепа на цифровото изпълнение 

За всяка мярка в подкрепа на цифровото изпълнение да се попълни таблицата по-долу 

Описание на мярката 
Препратки към 

изискванията 

Роля на Комисията (ако е 

приложимо) 

Субекти, които да 

бъдат включени 

(ако е приложимо) 

О

ч

а
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Делегирани актове относно 

мерките на NPFC в следните 

области: маркировка на 

Член 31 
На Комисията се предоставя 

правомощието да приема 

делегирани актове във връзка с 

ЕП, Съветът, 

експерти, 

определени от 
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корабите, разстояние за 

точност на данните от VMS, 

задължения на държавите 

членки по отношение на VMS, 

задължения за докладване 

мерките на NPFC в посочените 

области. 

държавите членки 

Мярка #2         

Мярка #3         
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